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Abstract 

Sayyid Muḥammad Moḥsin was Lucknow based poet. The 

biographers, though, seem unaware of his life and poetic profile. He did 

interpretative translation of the Holy Qurʼān in Urdu in Mathnavī form with 

the title of ‘Manẓūm Urdu Tarjama’. This translation was published from 

Lucknow in 1986. The translation in poetic form asks for technicalities which 

this work lacked perhaps. 

This article surfaces errors which were identified in areas of poetic 

exposition, concept formation and stylistic coherence in the translation work. 

KEYWORDS: Qurʼān, Versified Translations of Qurʼān, Translations of Qurʼān in 

Poetic form, Sayyid Muḥammad Moḥsin, Manẓūm Urdu Tarjama. 

  

کالجۻلٔکھنوۻۻمحمدۻمحسنۻشیعہۻسیدۻ۔نجمۻالحسنۻتھاۻداداۻکاۻناؾۻسیدافرۻۻمحمدۻکاظمۻمحمدۻمحسنۻکےۻفالدۻکاۻناؾۻمولاناۻسیدۻسیدۻمولانا 

ۻدۻارلیکچرۻمیں کےۻبافجودۻراقمۻسطورۻۻرکےۻاماؾۻجمعہۻفجماعتۻتھے۔ۻتلاشِۻبسیاۻیمسجدۻبصرافۻتھےۻافرۻکولکاتاۻکیۻینیاتشعبۂ

تذکرہۻضرفرۻملتاۻہے،ۻمگرۻاؿۻکےۻۻخاکےۻسےۻتاحاؽۻلاعلمۻہے۔ۻاؿِۻکےۻترجمےۻکےۻبارےۻمیںۻکےۻسوانحیۻمحمدۻمحسنۻمولاناۻسید

ۻمولاناۻفیصلۻیزؾعزۻمیںۻہوسکاۻہے۔ۻراقمِۻمقالہۻنےۻلکھنؤ ۻنہیںۻیابمقالہۻدستۻۻیا یرتحرۻکےۻحوالےۻسےۻکوئیۻحالاتِۻزندگی

مگرۻۻ،کےۻبعضۻافرادۻسےۻمتعددۻبارۻرابطےۻکیےۻفیملیۻالعلماۻلکھنؤۻکےۻتوسطۻسےۻمولاناۻمحمدۻمحسنۻکیۻۃمدرسۻندفۻبھٹکلیۻیاحمدۻندف

 رفشنۻضرفرۻہے۔ۻیاکاۻدِ ۻامیدۻلیکنۻ،حاؽۻتماؾۻکدۻفکافشۻبےۻسودۻرہیتا

 اشاعتۻترجمہ

ۻنےۻپیشۻ،لکھنؤۻسےۻہوئیۻاشاعتۻمطبعۻنظامیۻکیۻمحمدۻمحسنۻکےۻترجمےۻسید  ۔ۻکیاۻجبۻکہۻاسےۻمجاہدۻبکۻڈپوۻلکھنؤ

                                                           
 

س آػ سنٹر ماڈرؿڈاکٹرۻمحمدۻد شی ،اسسٹنٹۻپرففیسر،ۻ

 

ی لن
ص
ی ک

 آػ یونیورسٹی اسلامیہ دی ،اسٹڈیز اسلامک اؿ  ا

 پور۔ بہافؽ ،پور بہافؽ
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لکھاۻۻیختارۻفضاحتۻہو،ۻالبتہۻبعضۻنظمۻنگارفںۻنےۻقطعۂۻہے،ۻجہاںۻاسۻکےۻساؽِۻاشاعتۻکیۻباقاعدہۻپرنٹۻلائنۻنہیںۻکوئی

ءۻ۹۱ۺ1اشاعتۻکاۻساؽۻۻاسۻکیۻمیںۻرفشنیۻشواہدۻکیۻانھیۻنےۻبھیۻنعمانیۻمدۻہوتاۻہے،ۻڈاکٹرۻرئیسآءۻبر۹۱ۺ1ہے،ۻجسۻسےۻ

لکھاۻہے

(1) 

سِہوۻکتابتۻہوۻکہۻۻیہءۻدرجۻہے۔ۻممکنۻہےۻکہۻ۹۸ ستمبر /11 بنگاؽۻکےۻتأثراتۻمیںۻپرۻگورنرۻمغربیۻ3مگرۻصفحہۻنمبرۻۻ

مدۻہوتاۻآءۻبر۹۱ۺ1 قطعاتۻسےۻبھیۻیخیںۻتارآبرۻیدءۻکاۻاندراجۻہے،ۻمز۹۱ۺ1نگارفںۻکےۻناؾۻکےۻساتھۻۻیظتقرۻاکثرۻفبیشتر

 ۔ۻءۻمیں۹۸ۺ1پھرۻۻیاہےۻۻہوئیۻءۻمیں۹۱ۺ1اشاعتۻۻکی‘‘ منظوؾۻاُردفۻترجمہ’’ہے۔ۻبہرۻحاؽۻ

 تعارػِۻترجمہ

‘‘ معۻمنظوؾۻاُردفۻترجمہۻؿۻمجیدآقر’’لکھاۻہے،ۻجبۻکہۻسرفرؼۻپرۻۻ‘‘ؿۻمجیدآاُردفۻمنظوؾۻترجمۂۻقر’’پرۻعنواؿۻۻجلد 

ۻابتدائیدرجۻ مختصۻۻفہرستۻکےۻلیےۻسورتوںۻکیرۻفاپارفںۻۻ،یختبصرفں،ۻتاثٔرات،ۻقطعاتِۻتارۻیظوں،صفحاتۻتقرۻ۹ ہے۔ۻ

ںتماؾۻتبصرےۻافرۻتقرۻ،ہیں
 
ن

 

ی ظ

نورۻۻسیدۻپرففیسرۻنگارفںۻمیںۻیظاؿۻتقرۻ۔چارۻچارۻسطرفںۻپرۻمشتملۻہیںۻدفجوۻدفۻۻمختصرۻہیںۻ

ۻسید ۻرضیۻالحسن، ۻسیدۻسیدۻ،حسینۻرحیدۻپرففیسرۻ،سبطِ ۻسیدۻمحمدۻعبادت، ۻصادؼ، ۻۻحمیدۻسیدۻ،محمدۻذکیۻکلبِ محمدۻۻغاۻسیدآالحسن،

کےۻافرۻحسنۻعباسۻحسنۻۻیاخترۻتقوۻصفیۻیخقطعاتِۻتارۻ۔غاۻمحمدۻباقرۻشاملۻہیںآمرزاۻمحمدۻاطہر،ۻمرزاۻمحمدۻاشفاؼۻافرۻۻی،موسو

منظوؾۻاُردفۻ’’ یوں ،تکۻجاتےۻہیںۻ33ۺجوۻۻٹھۻصفحاتۻکےۻبعدۻصفحاتۻکےۻنمبرۻازۻسرۻنوۻشرفعۻہوتےۻہیںآ۔ۻاؿِۻہیںنتیجۂۻفکرۻ

ؽۻمیںۻکالموںۻمیںۻہے۔ۻہرۻصفحہۻتینۻبنتیۻ31ۺتعدادۻۻمجموعیۻکےۻصفحاتۻکی‘‘ ترجمہ
ّ
ؿۻہے،ۻدفۻکالموںۻآمِتنۻقرۻمنقسمۻہے:ۻاف

ۻاسِۻمیںۻ،نہۻمنظوؾۻترجمےۻمیںۻکےۻنمبرۻہیںۻیاتآ ہے،ۻمتنۻمیںۻصورتۻمیںۻکیۻمنےۻسامنےۻمصرعوںآترجمہۻۻیشعرۻمیں

کےۻترجمےۻپرۻۻیاتآنسبتۻقدرےۻمشکلۻہے۔ۻخاؽۻخاؽۻۻمنظوؾۻترجموںۻکیۻیگردۻاُسۻکےۻمفہوؾۻتکۻرسائیۻیا یتآمطلوبۻ

 ۔ہیںۻگئےۻقائمۻکیےۻبھیۻیننسبتۻسےۻعنافۻموضوعۻکی

 تالیفۻمدت

افرۻۻغازۻکبۻکیاآںۻنےۻمنظوؾۻترجمےۻکاۻکہۻانھوۻکیۻفضاحتۻنہیںۻیہ نظمۻنگارۻنےۻکہیںۻمیں‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

ہےۻکہۻفاضلۻنظمۻۻفضاحتۻضرفرۻکیۻیہ نےۻاپنےۻتاثٔراتۻمیںۻکاظمیۻحسینۻرحیدۻکوۻکبۻپہنچا؟ۻالبتہۻپرففیسرۻتکمیلۻیۂکاؾۻپاۻیہ

۔دفۻساؽۻسےۻکمۻعرصےۻکاۻفقتۻلگاۻہےۻنگارۻکوۻمنظوؾۻترجمہۻکرنےۻمیں

(9)

 

 تعدادِۻاشعارۻ

تعدادۻۻہزارۻکیۻ9۲نےۻۻیسوںنوۻیظجبۻکہۻبعضۻتقرۻ،ہےۻہزارۻلکھیۻ93تعدادۻۻنگارفںۻنےۻاشعارۻکیۻیظتقرۻبعض 

تاۻہےۻافرۻاگرۻآجوابۻۻ9339۲توۻۻیںسےۻضربۻدۻ33ۺکوۻۻ9۲ہے،ۻاگرۻۻ31سےۻۻ9۲تعدادۻۻہے۔ۻہرۻصفحےۻپرۻاشعارۻکیۻکیۻؿبیا

محتاطۻۻیکالبتہۻاۻ،ہیںۻاشعارۻنہیںۻظاہرۻہےۻکہۻہرۻصفحےۻپرۻتیسۻہے،ۻلیکنتاۻآجوابۻۻ1ۺۺ9۸توۻۻیںسےۻضربۻدۻۺ33کوۻۻ31
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 اشعارۻضرفرۻہوںۻگے۔ۻاسِۻمیںۻؿہزارۻکےۻدرمیاۻ9۲سےۻۻ93اندازےۻکےۻمطابقۻ

 صنفۻترجمہ

ۻاسۻمیںۻیتفسیر‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’  ۻیسےۻمثنوۻہے۔ۻاصناػِۻسخنۻمیںۻنہیںۻیلفظۻبہۻلفظۻپابندۻترجمہۻہے،

ہے،ۻجسۻکاۻفزؿۻہے:ۻفعولنۻفعولنۻفعولنۻۻبحرۻمتقاربۻمزحفۻکوۻمنتخبۻکیاۻہےۻافرۻنظمۻنگارۻنےۻاسۻکےۻلیےۻمیںۻہیئت

 فعل۔

 ماخذۻترجمہ

سۻہوجاتیۻیہکےۻبہۻنظرۻعمقۻمطالعےۻسےۻ‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

م

 

لش

ۻکارۻعربیۻہےۻکہۻاسۻکاۻتخلیقۻباتۻاظہرۻمنۻا

۔ۻنظمۻنگارۻکیۻبجائےۻاُردفۻنثریۻترجمےۻکوۻنظمۻکاۻقالبۻبخشاۻہےۻترجمہۻکرنےۻمتنۻسےۻبراہِۻراستۻعربیاُسۻنےۻشناۻتھا،ۻآناۻسے

ۻنظرۻکوؿۻسےۻاُردفۻترام ۻتھے۔ۻراقمۻمقالہۻکہۻترجمہۻکرتےۻہوئےۻاُؿۻکےۻپیشۻکیۻفضاحتۻنہیںۻیہ کہیںۻنےۻاپنےۻترجمےۻمیں

ذاۻ

 

 
کاۻۻفرماؿۻعلیۻخذۻمولاناۻحافظۻسیدسبۻسےۻبڑاۻمآپرۻپہنچاۻہےۻکہۻفاضلۻمترم ۻکاۻۻمطالعےۻکےۻبعدۻاسِۻنتیجےعمیقۻاسۻترجمےۻکےۻہ 

ْ   1۱:یتآ القصصۻکیۻۃ۔ۻمثاؽۻکےۻطورۻپرۻسورموجودۻہیںۻشواہدۻبھیۻداخلیۻترجمہۻہے۔ۻاسۻکےۻکئیۻینثر قَالَ رَبِّ انِِِّ
حِیْمُ  نَّہٗ ہوَُ الغَْفُوْرُ الرَّ ۻسےۻہٹۻکرۻکیاۻنےۻتماؾۻاُردفۻمترجمینۻفرماؿۻعلیۻکاۻترجمہۻسید ظَلمَْتُ نَفْسِِْ فاَغْفِرْلِِْ فغََفَرَلہَٗ اِ

 :اسۻکاۻترجمہۻکرتےۻہیںۻمترجمینۻیہے۔ۻعاؾۻنثر

نےۻۻتوۻمجھےۻمعاػۻفرماۻدے،ۻاللہۻتعالیٰۻ،نےۻخودۻاپنےۻافپرۻظلمۻکیاۻدعاۻکرنےۻلگےۻکہۻاےۻپرفردگار!ۻمیںۻپھر’’

‘‘ کرنےۻفالاۻہےۻفہۻبخششۻافرۻبہتۻمہربانیۻیا،اسےۻبخشۻد

(3)

 

کاۻقتلۻۻقبطیۻیکنےۻاُسۻفقتۻکہےۻتھے،ۻجبۻاُؿۻکےۻہاتھوںۻنادانستہۻاۻعلیہۻالسلاؾ جملےۻحضرتۻموسیٰۻدعائیہۻیہ 

ۻقتلۻنہۻتھا،ۻپھرۻبھیۻہوگیا
ٔ
ۻکےۻلیےۻنبیۻکہۻکسیۻاسِۻپرۻندامتۻکاۻاظہارۻفرمارہےۻہیںۻعلیہۻالسلاؾ حضرتۻموسیٰۻتھا،ۻاگرچہۻارادہ

۔ےۻفہۻقتلۻکرجائےۻیاکہۻجبۻتکۻاُسےۻقتلۻکاۻحکمۻنہۻدۻمناسبۻنہیں

(3)

نےۻعاؾۻۻحافظۻفرماؿۻعلیۻمیںۻکےۻترجمےۻیتآاسِۻۻ

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻکیا‘‘ رکھناۻہپوشید’’بہۻجائےۻۻکیۻسےۻہٹۻکرۻمغفرتۻکاۻترجمہۻطلبِۻمعافیۻمترجمین

(ۻتوۻتوۻیاآ )کہۻاسۻشہرۻمیںۻپۻظلمۻکیاآنےۻاپنےۻافپرۻۻپرفردگاراۻبےۻشکۻمیںۻ(ۻعرضۻکی)پھرۻبارگاہِۻخداۻمیں’’

ۻہکہۻفہۻبڑاۻپوشیدۻنہیںۻتوۻشکۻہیۻرکھا،ۻاسۻمیںۻہپوشیدۻرکھ،ۻغرضۻخداۻنےۻانھیںۻہ)دشمنوںۻسے(ۻپوشیدمجھےۻ

‘‘رکھنےۻفالاۻمہرباؿۻہے

(۲)

 

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻکیاۻؿبیاۻمحمدۻمحسنۻنےۻاپنےۻمنظوؾۻترجمےۻمیںۻمفہوؾۻسیدۻیہی تقریت 

ۻۻکہا ۻپرفردگارۻموسیٰۻیہپھر  نے

ۻۻکیۻبچانے ۻمرے  خبرۻیہخاطر

 

 

ۻکیاۻمیںۻستم ۻپر ۻخود  کردگارۻنے

ۻبرّ ۻف ۻبحر ۻمالکِ ۻاسے ۻدے  چھپا
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ۻبھیۻتو ۻچھپا ۻکو ۻاس ۻنے  یادۻخالق

ۻخداۻہپوشیدۻتو ۻفالا ۻہے  رکھنے

 

 

 

 

ۻکیاۻیہ ۻپر ۻاؿِ ۻنے ۻاسُ ۻکرؾ ۻف  لطف

جاۻشکۻکیۻکچھۻنہیںۻاسۻباتۻمیںۻافر

(۱)

 

 

 افرۻۻماؿۻلیںۻترجمہۻدرستۻبھیۻیہکاۻۻمغفرت 
ٗ
ہ
َ
رَل
َ
ف
َ
ػ
َ
ۻیہاںتوۻۻکرلیںۻیقین‘‘ رکھاۻہپوشیدۻنھیںنےۻاخداۻ’’کاۻمفہوؾۻف

اسۻۻ۔ۻکیارازۻتوۻافشاۻہوگیاۻیہ اگلےۻدؿۻہیۻرکھا،ۻلیکنۻہنےۻتوۻاسِۻمعاملےۻکوۻپوشیدۻہوتاۻہےۻکہۻجبۻاللہۻتبارکۻفتعالیٰۻاسواؽۻپید

حدۻتکۻمطابقتۻاسۻۻیبڑۻمحمدۻمحسنۻکےۻترجموںۻمیںۻافرۻسیدۻفرماؿۻعلیۻآتا۔ۻسیدۻکاملہۻپرۻحرػۻنہیںۻقدرتِ ۻکیۻطرحۻاللہۻتعالیٰ

ؽۻالذکرۻکےۻترجمےۻکوۻسامنےۻرکھۻکرۻاپناۻترجمہۻنظمۻکیاۻباتۻکاۻثبوتۻہےۻکہۻثانی
ّ
قَالَ  ثبوتۻکہۻۻیدہے۔ۻاسِۻکاۻمزۻالذکرۻنےۻاف

تُرِیْدُ انَْ تَقْتُلنَِِْ کَمَا قتََلتَْ نَفْسًا بِالْْمَْسِ انِْ تُرِیْدُ الَِّّ انَْ تَکُوْنَ جَبَّارً  َ ا فِِ الْْرَْضِ وَمَا تُرِیْدُ انَْ یٰمُوْسٰٰی ا
(۸)تَکوُْنَ مِنَ المُْصْلحِِیَْْ 

تھاۻۻاسرائیلیۻبنیۻیککےۻنزدۻینکاۻقائلۻجمہورۻمفسر 

(۹)

نےۻاسِۻقوؽۻکاۻۻفرماؿۻعلیۻ،ۻجبۻکہۻسید

ہے یاکوۻقرارۻدۻقائلۻقبطی

(ۺ)

۔ہےۻۻیاکاۻقرارۻدۻہیۻقوؽۻقبطیۻیہ اؿُۻکےۻتتبعۻمیںۻافرۻفاضلۻنظمۻنگارۻنےۻبھی 

(11)

الغرضۻفاضلۻۻ

 ہے۔ۻسےۻکیاۻکےۻترجمےعلیۻفرماؿۻۻاستفادہۻسیدۻیادہہوںۻگے،ۻمگرۻسبۻسےۻزۻترام ۻبھیۻیگرنگاہۻدۻنظمۻنگارۻکےۻپیش

 کاۻترجمہۻتسمیہ

فرؼۻکےۻساتھۻدفۻۻکےۻمعمولیۻۻالریمبسمۻاللہۻالرحمٰنۻغازۻمیںآتماؾۻسورتوںۻکےۻۻکیۻؿۻمجیدآمترم ۻنےۻقرۻفاضل 

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻترسۻپہلےۻافرۻرحمۻبعدۻمیںۻجبۻکہۻدفسرےۻترجمےۻمیںۻ،رحمۻپہلےۻافرۻترسۻبعدۻمیںۻمیںۻیکاۻ،ہیںۻترجمےۻکیے

 
ِ
ۻہیںۻبناؾ ۻکرتے  ابتداۻخدا

 

 

 

ۻسدا ۻہے ۻجو ۻکھاتا ۻترس ۻافر  رحم

 

 دفسراۻترجمہ

 
ِ
ۻہیںۻبناؾ ۻکرتے  ابتداۻخدا

 

ۻسدا  ۻہے ۻجو ۻکھاتا ۻرحم ۻافر  ترس

 

ںۻنےۻہوا،ۻدفسراۻجوۻانھوۻکاۻترجمہۻنہیںۻۻافرۻریمکاۻترجمہۻکرتےۻہوئےۻشاعرۻسےۻرحمٰنۻۻالریماللہۻالرحمٰنۻبسم 

مفتوحۻالافسطۻۻاعتبارۻسےۻنقصۻہے۔ۻشاعرۻنےۻرحمۻافرۻترسۻدفنوںۻکوۻنظمۻمیںۻفنیۻہے،ۻاُسۻمیںۻکاۻترجمہۻکیاۻۻفریمرحمٰن

تاۻآحرمتۻپرۻحرػۻۻتوۻتلفظۻکیۻکھۻکرۻپڑھیںرۻشعرۻکوۻفزؿۻمیںۻہے،باندھاۻہے،ۻجبۻکہۻاؿِۻکاۻدرستۻتلفظۻمسکوؿۻالافسطۻ

 توۻشعرۻفزؿۻسےۻجاتاۻہے۔ۻۻہےۻافرۻدرستۻتلفظۻکےۻساتھۻپڑھیں

 حرفػۻمقطعات

اسۻترجمےۻۻ،پرفتےۻہیںۻمیںۻیلڑۻہےۻکہۻفہۻاُؿۻکوۻنظمۻکیۻیہمحسنۻکاۻاُسلوبۻۻسیدۻمقطعاتۻکےۻمعاملےۻمیںۻحرفػِ  

اؿُۻۻافرۻنہۻہیۻکیۻنہیںۻبھیۻتقطیعۻیدمزۻہےۻافرۻاُؿۻکیۻیاپہناۻہےۻکہۻنظمۻنگارۻنےۻحرفػۻمقطعاتۻکوۻنظمۻکاۻجامہۻبھیۻیہ خوبیۻکی

ہےۻۻیکردۻتقطیعۻیدمزۻمقطعاتۻکیۻنےۻحرفػِ ۻفرنہۻاکثرۻنظمۻنگارۻمترجمینۻ،ہےۻکوششۻکیۻکرنےۻکیۻفمرادۻمتعینۻمعنیۻکے



 مطالعہ تنقیدی منظوؾۻترجمۂۻقرآؿ:ایک سیدمحمدمحسنۻافرۻاُؿۻکا

1۲ 

 

۔ۻفاضلۻنظمۻنگارۻنےۻحرفػِۻمقطعاتۻکوۻبجنسہۻہیںۻکیۻبھیۻیلیںزۻکارۻتافدفرۻا  ۻکرنےۻکےۻلیےۻمرادۻمتعینۻافرۻبعضۻنےۻاُؿۻکی

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻیانظمۻکاۻجامہۻپہنا

ۻۻجیسےۻہیں م  حرفػِ
ٰ
 ال

 

س   یہ 
ٰ
ۻقرۻہیں ط ۻحکیمآدر ؿ

(11)

 

 

مرادۻۻکیاۻاسۻسےۻاُؿۻکیۻ،لاتےۻہیں‘‘ اے’’حرػِۻنداۻۻحرفػۻمقطعاتۻکےۻشرفعۻمیںۻحرفیۻیکنظمۻنگارۻۻفاضل 

 ہے۔ۻنمونۂۻکلاؾۻملاحظہۻہو:ۻفاضحۻنہیںۻیہہے،ۻ

ۻہیںۻتو ۻکہتے ۻکر ۻکھا ۻصاد  قسمۻاے

 

ۻنصیحتآقرۻہے  ۻبرائے بہمۻں

(19)

 

 

 دفسرےۻشعرۻکاۻپہلاۻمصرعۻبےۻفزؿۻہےۻافرۻپوراۻشعرۻادائےۻمفہوؾۻمیںۻمبہمۻہے۔ 

 ترجمہۻتفسیری

ہے،ۻبلۻکہۻۻنہیںۻیسااۻالحقیقتۻفیۻمنظوؾۻترجمہۻہے،ۻلیکنۻیہظاہرۻہوتاۻہےۻکہۻۻیہیناؾۻسےۻتوۻ‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

یَُّہَا الذَِّیْنَ اٰمَنُوْا علَیَْکُمْ ی جاسکتاۻہے۔ۻنمونےۻکےۻطورۻپرۻۻیاترجمہۻقرارۻدۻیپھرۻکمۻازۻکمۻاسِےۻتفسیرۻیاہےۻۻمنظوؾۻتفسیرۻیہ ٰیا ٰٰ
نْ ضَلَّ اذَِا اہتَْدَیْتُمْ الَِِ الل کُمْ مَّ َنْفُسَکُمْ لَْ یَضُرُّ  ہِ مَرْجِعُکُمْ جَمِیْعًا فیَُنَبِّئُکُمْ بِمَا کُنْتُمْ تَعْمَلوُْنَ ا

(13)  

کاۻ

 :یںترجمہۻملاحظہۻکر

ۻضرفرۻتو ۻہے ۻمومنو  باتۻیہ یاب

ۻضرفر ۻرکھو ۻمحفوظ ۻکو ۻاپنے  تم

ۻسیدۻچلو ۻتم ۻجو ۻگرۻھےگے ۻپہ  رستے

ۻزؿ ۻف ۻمرد ۻسب ۻگمراہ ۻہوں ۻجو ۻفہ  تو

 

م

 

ت

ۻنقصاۻکوئیۻا راھ ۻسے  نہیںۻںاُؿ

ۻبالیقیںۻخربالآ ۻسب ۻکے ۻسب ۻتم  تو

ۻاناؾ
ّ
ۻرب ۻفہ ۻکو ۻتم ۻفقت ۻاس  تو

ۻزندگیۻکیا ۻتھے ۻکاؾۻمیںۻکرتے  جو

 

ۻاپنیۻمہیا   صفاتۻاعلیٰۻکرف

ۻسیدۻنہ ۻدفرۻھےہو ۻلوگ ۻتم ۻسے  رستے

ۻۻمیںۻنتیجے ۻکے ۻاثرۻیہاس  ہوگا

ۻلگیںۻفہ  ۻچلنے

م

 

ت

ۻ ۻچلنھگے  ا را

  ۻسمجھ

 

ۻموم ۻاے ۻتم ۻکو ۻاس  رکھو

ۻقرۻپلٹ ۻکے ۻرب ۻگے ۻجاؤ ۻکے  یںکر

ۻلاکلاؾ ۻفہ ۻگا ۻکردے  خبردار

ۻتماؾ ۻسارے ۻکو ۻتم ۻرب ۻگا بتادے

(13)

 

 

ۻکیۻمیںۻیتآ  ۻسےۻزۻالفاظ ۻکیۻیادہتعداد ۻمصرعوں ۻۻتو ۻاسےۻترجمہ ۻہے، ۻبجائےۻتفسیرۻکہناۻمناسبۻتعداد کی

۔ۻاسۻسےۻعاریۻہےدرستۻابلاغۻکےۻکےۻمفہوؾۻۻیتآاشعارۻمیںۻہونےۻکےۻباجودۻبھیۻٹھۻآ تفسیرۻکیۻیتآہوگا۔مذکورہۻ

 کاۻراستۻترجمہۻہے:ۻیتآ

 ۻگمراہیۻدفسرےۻکیۻفکرۻکرف،ۻکسیۻلائےۻہو،ۻاپنیۻیماؿلوگو!ۻجوۻاۻاے’’

م

 

ت

اگرۻتمۻخودۻراہِۻۻ،بگڑتاۻا راۻکچھۻنہیںھسےۻ



 مطالعہ تنقیدی منظوؾۻترجمۂۻقرآؿ:ایک سیدمحمدمحسنۻافرۻاُؿۻکا

1۱ 

 

‘‘کرتےۻرہےۻہوۻبتاۻدےۻگاۻکہۻتمۻکیاتمھیںۻطرػۻتمۻسبۻکوۻپلٹۻکرۻجاناۻہے،ۻپھرۻفہۻۻراستۻپرۻہو،ۻاللہۻکی

(1۲)

  

ۻی،عمدہۻشاعرۻہے،ۻنظمۻنگارۻکاۻترجمہ،ۻترجمہۻہےۻنہۻکوئیۻنہیںۻؿفرؼۻمحتاجِۻبیاۻافرۻمنظوؾۻترجمےۻمیںۻترجمےۻینثرۻسا 

‘‘ کرناۻصفاتۻمہیاۻاعلیٰ’’کے،ۻ‘‘ مومنو’’ہے،ۻماسواۻۻجزفۻکاۻترجمہۻنہیںۻکےۻکسیۻیتدرستۻہے۔ۻپہلاۻشعرۻآۻؿزباؿۻفبیاۻافرۻنہۻہی

ہے۔ۻۻنہیںۻجچیۻتعبیرۻیہ ہے،ۻدفنوںۻصورتوںۻمیںۻکرف،ۻفاضحۻنہیںۻافرۻسےۻمہیاۻکسیۻیاکرفۻۻافرۻکوۻمہیاۻہے،ۻکسیۻنہیںۻتعبیرۻبلیغۻکوئی

ؽۻمصرعےۻمیںۻےمبہمۻہے۔ۻتیسرۻکےۻمقابلےۻمیںۻکےۻمفہوؾۻمبینۻیتآۻدفسراۻشعرۻبھی
ّ
ۻحرػِۻجوۻافرۻگرۻکاۻاھٹاۻشعرۻکےۻاف

استعماؽۻۻۻطورۻپرۻبھیہےۻکہۻجوۻموصوؽۻکےۻیہفرؼۻۻمگرۻدفنوںۻمیںۻ،شرطۻہیںۻرفۻسےۻغلطۻہے،ۻدفنوںۻحرػِ ۻکیۻؿہوناۻزباؿۻفبیا

صرػۻحرػِۻشرطۻکےۻطورۻپرۻ‘‘ گر’’حرػِۻشرطۻکےۻطورۻپرۻہے،ۻجبۻکہۻۻیہ یہاں ،ہوتاۻہےۻافرۻحرػِۻشرطۻکےۻطورۻپرۻبھی

افرۻاثرۻۻنتیجےۻ۔ۻاگلےۻمصرعےۻمیںیتیدۻاجازتۻنہیںۻؿزباؿۻفبیاۻمجتمعۻہونا،ۻاسۻکیۻمصرعےۻمیںۻیککاۻاۻفنوںآتاۻہے۔ۻبہرحاؽۻد

ہے،ۻجوۻۻحرػِۻجوۻاضافیۻتھا۔ۻچوتھےۻشعرۻکےۻپہلےۻمصرعےۻمیںۻہوناۻچاہیےۻیکسےۻاۻلفظۻزائدۻہے،ۻدفنوںۻمیںۻیکسےۻاۻمیں

افرۻ‘‘ اُؿ’’ شعرۻمیںۻیںہے۔ۻپانچوۻغلطیۻمحافرےۻکی‘‘ چلناۻچلن’’ مٔتاثرۻکررہاۻہے۔ۻدفسرےۻمصرعےۻمیںۻکوۻبھیۻرفانیۻشعرۻکی

ۻیکسےۻاۻمیںۻطرحۻبالآخرۻافرۻبالیقیںۻحرػِۻتوۻکیۻ۔ۻاسۻسےۻاگلےۻشعرۻمیںہیںحائلۻۻراہۻمیںۻاُردفۻکیۻدفنوںۻبلیغ‘‘ سمجھۻرکھو’’

ۻآتاۻہے۔ۻشاعرۻاسےۻبلاشبہۻکےۻمعنیۻمیںکےۻزمرےۻۻرب(ۻکےۻبعدۻلاکلاؾۻکاۻلفظۻلاناۻگستاخیۻیعنیفہۻ)ۻشعرۻمیںۻیںفالتوۻہے۔ۻساتو

 ۻباتۻچوںۻکہۻاسمۻاشارہۻہے،ۻاسِۻکےۻبعدۻلازمی‘‘ فہ’’لاناۻچاہتےۻتھے،ۻمگرۻۻمیں
 
جملہۻبنۻرہاۻہےۻۻیہہو،ۻاسۻسےۻۻالیہۻہےۻکہۻمشار

 ۻیقیناًہے۔ۻۻکلاؾۻنہیںۻربۻہےۻکہۻجسۻکاۻکوئیۻیسافہۻاۻیعنیکہۻفہۻربۻلاکلاؾ،ۻ
 
باندھا،ۻۻپرۻنہیںۻطورکےۻۻالیہۻشاعرۻنےۻلاکلاؾۻکوۻمشار

ۻہے۔ۻشاعرۻموصوػۻاپنےۻاشعارۻمیںۻموجودہۻبندشۻسےۻاسۻکاۻمفہوؾۻداغۻدارۻہوگیاۻشعرۻکیۻبرتاۻہے،ۻلیکنۻمیںۻبلاشبہۻکےۻمعنی

۔ۻنثرۻمیںۻبرتاۻجاتاۻہےۻافرۻنہۻہیۻمیںۻی۔ۻلاکلاؾۻنہۻتوۻشاعرالفاظۻکثرتۻسےۻلاتےۻہیںۻجیسےۻہلفظۻتو،ۻلاکلاۻؾۻافرۻسبۻکےۻسبۻفغیر

ۻدفنوںۻکاۻاکھٹےۻلاناۻزباؿۻفبیاۻکاۻاستعماؽۻصحیحۻیکسےۻاۻسارےۻافرۻتماؾۻمیںۻبھیۻمصرعےۻمیںۻیآخر ۻکےۻقواعدۻسےۻؿہے،

 جائے۔ۻکرلیاۻسپرۻقیاۻترجمےۻکوۻاسیۻمثاؽۻہے،ۻمابقیہۻیکصرػۻاۻیہہے۔ۻۻرفگردانی

ی

سلک
م

 نمائندگیۻ

 ۻ،مسلکۻسےۻتعلقۻرکھتےۻہیںۻمترم ۻچوںۻکہۻشیعہۻفاضل 

سلک
م

ۻیتِآہے،ۻۻیاںنماۻبھیۻرنگۻاُؿۻکےۻترجمےۻمیںۻی

لوٰةِ :  فضوۻ ا اذَِا قُمْتُمْ الَِِ الصَّ ایَُّہَا الذَِّیْنَ اٰمَنُوْی  ءُ فَاغْسِلوُْا وُجُوْہَکُمْ وَایَْدِیَکُمْ الَِِ المَْرَافِقِ وَامْسَحُوْا بِرُ  یٰی
 وْسِکُمْ وَارَْجُلکَُمْ الَِِ الکَْعْبَیِْْ 
(1۱) 

‘‘ فاَغْسِلوُْا’’وَارَْجُلکَُمْ الَِِ الکَْعْبَیِْْ  یککےۻنزدۻاہلۻسنتۻمترجمینۻمیں

ۻفرضۻہے،ۻجبۻکہۻاہلۻتشیعۻغسلِۻرجلینۻفضوۻمیںۻیکہے،ۻاؿِۻکےۻنزدپرۻ‘‘ وُجُوْہَکُمْ ’’سےۻمتعلقۻہےۻافرۻاسۻکاۻعطفۻ

محمدۻمحسنۻنےۻۻ۔ۻمولاناۻسیدکےۻقائلۻہیںۻفرضیتۻکیۻمسحِۻرجلینۻفضوۻمیںہوئےۻکرتےۻۻاسۻکوۻمسحۻرأۻسۻسےۻمتعلقۻمترجمین

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻیاکوۻفرضۻقرارۻدۻمسحِۻرجلینۻاپنےۻترجمےۻمیںۻبھی
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1۸ 

 

ۻۻتو ۻبات ۻمومنو  سنوۻبھیۻیہاے

ۻنماز ۻبرائے ۻہو ۻکھڑے ۻتم  اگر

ۻتم ۻکو ۻچہرفں ۻدھولو ۻفضو  برائے

ۻہاتھۻکہنیۻکہ ۻدھولو ۻتلک ۻہاتھوں  سے

ۻاسیۻتری ۻکرفۻسے ۻمسح ۻکا  سر

ۻاپنیۻپڑھو ۻتم ۻکے ۻاس  نمازۻبعد

 

ۻہیںۻجو  ۻہوۻکہتے ۻنہ ۻغافل ۻسے ۻاس  تم

ۻدۻتو ۻحکم ۻ یتاہے ں
 
ھن

م

 

ت

 کارساز

ۻۻکرف ۻکے ۻاس  حکمۻتعمیلِۻیہبعد

ۻدھوناۻنیچےۻنہ ۻتم ۻکو ۻافپر  ۻہاتھسے

ۻبھیۻفںپیرۻتو ۻکرفۻکا ۻمسح ۻسے  اس

ۻۻطہارت ۻنمازۻیہہے ؽ
ّ
ۻاف شرطِ

(1۸)

 

 

لوٰةِ  شاعرۻسےۻۻ،کےۻسواۻسبۻحشوۻفزفائدۻہیں‘‘ اےۻمومنو’’ شعرۻمیںۻپہلے  ۻکاۻترجمہۻبھی  اذَِا قُمْتُمْ الَِِ الصَّ

نےۻاپنےۻمسلکۻکیۻنمائندگیۻسےۻشاعرۻ‘‘ سےۻافپرۻکوۻتمۻدھوناۻہاتھۻسےۻہاتھوںۻتلکۻدھولوۻہاتھ،ۻنہۻنیچےۻکہۻکہنی’’ہوا۔ۻۻنہیں

دفنوںۻہاتھوںۻکاۻکہنیوںۻسےۻلےۻکرۻانگلیوںۻکےۻسرفںۻتکۻدھوناۻ’’کیۻہے،ۻکیوںۻکہۻاہلِۻتشیعۻکےۻہاںۻفضوۻکاۻدفسراۻفرضۻ

۔‘‘ہے

(1۹)

حرػِۻۻابتداۻکےۻلیےۻکیۻچیزۻتاۻہے،ۻکسیآ کرنےۻکےۻلیےۻؿانتہاۻبیاۻکیۻچیزۻکسیۻیعنی یتغاإلِٰ  حرػِ ۻمیںۻعربیۻ

ۻکیۻقافیہۻ‘حکم’افرۻ‘تم’ہوتا۔ۻ من المرافق إلی الیدینۻمیںۻؿۻمجیدآدرستۻہوتاۻجبۻقرۻتاۻہے،ۻشاعرۻکاۻمفہوؾۻتبھیآ‘‘ مِنْ ’’

موقوػۻماقبلۻساکنۻہے۔ۻۻمیمۻساکنۻماقبلۻضمہۻہےۻافرۻحکمۻمیںۻمیمۻہوسکتے،ۻتمۻمیںۻنہیںۻدفنوںۻلفظۻہمۻقافیہۻیہہے،ۻۻغلطی

ۻسےۻماقبلۻکےۻیخرآہے۔ۻشاعرۻنےۻاعتبارۻسےۻدرستۻنہیںۻ جوۻفنیۻ،ہیںۻمگرۻبےۻقافیہۻتوۻرکھتےۻہیںۻیفشعرۻردۻںتینوۻیخرآ

شعرۻکاۻۻیخرآکےۻسکوؿۻکےۻساتھۻہے۔ۻۻہے،ۻجبۻکہۻاسِۻکاۻدرستۻتلفظۻسینۻمشدّدۻکےۻساتھۻنظمۻکیاۻمسحۻکوۻسینۻشعرۻمیں

ؽۻنمازۻیہطہارتۻہےۻ’’مصرعۻۻیخرآ
ّ
 ۻہے۔ۻنامکملۻجملہۻیکا‘‘ شرطِۻاف

 ’’فاردۻلفظۻۻمیںۻؿۻمجیدآقراپنےۻمسلکۻکیۻنمائندگیۻکرتےۻہوئےۻشاعرۻنےۻ 
 
ة
َ
ۻگرفہ،ۻفرقہ،ۻجسۻکیۻبہۻمعنیۻ‘‘ شِیْع

 افرۻشِیَع  جمعۻ
 
یَاع

ْ
ش
َ
ہےۻۻتیآا

(ۺ1)

 معۻترجمہۻملاحظہۻہو:ۻیتآہے،ۻۻسےۻکیاۻ‘‘شیعہ’’کاۻترجمہۻ  

شِیْعَتِہٖ وَہذَٰا مِنْ عَدُوِّہٖ فاَسْتَغَاثَہُ الذَِّیْ مِنْ شِیْعَتِہٖ علَََ فوََجَدَ فِیْہَا رَجُلیَِْْ یَقْتَتِلِٰٰ ہذَٰا مِنْ 
(91)الذَِّیْ مِنْ عَدُوِّہٖ 

 

ۻۻتو ۻکو ۻاُؿ ۻہوئے ۻنظرآلڑتے  ئے

ۻہیںۻکہ ۻقتاؽۻکرتے ۻف ۻجداؽ  دفنوں

ۻکےۻشیعوۻیہ ۻاُؿ  تھاۻمیںۻںاکۻشخصۻتو

ۻۻشیعہۻجو ۻپکارا ۻنے ۻاُس  انھیںتھا

 

ۻۻیہ  ۻسرۻدمیآدف ۻبہ ۻسر ۻجگہ  اک

ۻحاؽ ۻکا ۻدف ۻاُؿ ۻہے ۻلڑتے ۻلڑتے  عجب

ۻقبطیۻمگر ۻتھاۻدفسرا ۻفہ  دشمن

ۻلیےۻمدد ۻبلاۻکے  ۻیاتھا
 

 

ان

(91)

 

 

معرفػۻمکتبۂۻفکرۻکاۻناؾۻہے،ۻاسۻلفظۻکےۻاطلاؼۻسےۻۻیکاۻیہلفظۻسےۻکرناۻجبۻکہۻاسِۻفقتۻۻکاۻترجمہۻاسیۻ‘‘شیعہ’’ 

ۻاسۻمسلکۻکی ۻہے۔ۻاسۻمثاؽۻمیںۻترجمہۻکرناۻمناسبۻنہیںۻیساطرػ،ۻاۻجماعتۻکیۻیاطرػۻجاتاۻہے،ۻنہۻکہۻگرفہۻۻذہنۻفوراً
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1۹ 

 

ػۻہے،ۻمقفّیٰۻاتیسر
ّ
ۻفتوضیحۻتعبیرۻکیۻیاتآ کیۻؿۻمجیدآکاۻنمائندہۻترجمہۻہے،ۻقرۻمسلکۻشیعہۻیہہے۔ۻالغرضۻۻنہیںۻشعرۻمرد

کرتےۻنظرۻۻنمائندگیۻۻکیمحمدۻمحسنۻاپنےۻمسلکۻاختلاػۻہے،ۻسیدۻکےۻمابینۻمترجمینۻجہاںۻجہاںۻاہلۻسنتۻافرۻاہلِۻتشیعۻمیں

 ۔ۻتےۻہیںآ

 ۻضمائر

ع

 

ی

 کےۻمراجعۻکےۻ

 

ں
ّ
ن 

 فرفگزاشتیںۻمیںۻ

ۻبیدارۻمغزیۻافرۻطحزؾۻفاحتیاۻانتہائیۻمیںۻتعیینۻفاردۻضمائرۻکےۻمراجعۻکیۻمیںۻمجیدۻقرآؿ  ۻمطالعہۻکیۻفسعتِ،

کرنےۻۻکےۻمراجعۻمتعینۻفںہے۔ۻضمیرۻکاۻباعثۻبنۻسکتیۻیلیتبدۻسےۻغفلتۻمفہوؾۻقرآؿۻمیںۻیہے،ۻتھوڑۻضرفرتۻہوتی

ۻعنکبوتۻکیہیںۻخطاۻکرۻبیٹھےۻمحسنۻبھیۻسیدۻمیں
ٔ
ْ   9۱یتآۻ۔ۻمثاؽۻکےۻطورۻپرۻسورہ ْ مُہَاجِرٌ الِِٰ رَبِِّ مَنَ لہَٗ لوُْطٌ وَقَالَ انِِِّ فَاٰ

نَّہٗ ہوَُ العَْزِیْزُ الحَْکِیْمُ   ہے:ۻہوئیۻغلطیۻکےۻمرجعۻمیںۻمنظوؾۻترجمہۻملاحظہۻہو،ۻجہاںۻشاعرۻسےۻضمیرۻیلکاۻمرقوؾۻالذ   اِ

ۻلاکلاؾۻکیۻیقتصدۻتو ۻنے  لوط

ۻدۻانھیں ۻکا ۻملت ۻجو  حاؽۻیہ یکھانے

ۻمیںۻچلا ۻکر ۻچھوڑ ۻگا  فطنۻجاؤں

ۻمیںۻنہیں ۻاس ۻکلاؾۻنہیںۻشکۻہے  ہے

 

ۻعاؾۻفہیۻمصدؼ  ۻف ۻخاص ۻتھے ۻکے  اُؿ

ۻۻتو ۻہوا ۻسے ۻزباں ۻکا  مقاؽۻیہاُؿ

ۻزمن
ّ
ِ
ۻرب ۻفہ ۻکہتا ۻہے ۻپر  جہاں

 
ّ
ِ
ۻرب ۻہے ۻحکمت ۻرکھتا اناؾۻبہت

(99)

 

 

ۻفطنۻچھوڑۻکرۻچلاۻجاؤںۻگا،ۻفیۻنےۻکہاۻتھاۻکہۻمیںۻعلیہۻالسلاؾۻحضرتۻلوطۻیہمترشحۻہورہاۻہےۻکہۻۻیہاشعارۻسےۻۻؿا 

نَّہٗ ہوَُ العَْزِیْزُ الحَْکِیْمُ  کےۻمرجعۻافرۻۻضمیرۻہے،ۻقاؽۻکیۻنہیںۻیسااۻالحقیقت ْ اِ ْ مُہَاجِرٌ الِِٰ رَبِِّ کےۻقائلۻحضرتۻانِِِّ

۔ہیںۻعلیہۻالسلاؾ ابراہیم

(93)

تُرِیْدُ انَْ تَقْتُلنَِِْ کَمَا قَتَلتَْ نَفْسًا بِالْْمَْسِ انِْ  مترم ۻۻضلطرحۻفاۻاسیۻ َ قَالَ یٰمُوْسٰٰی ا
 تُرِیْدُ الَِّّ انَْ تَکُوْنَ جَبَّارًا فِِ الْْرَْضِ وَمَا تُرِیْدُ انَْ تَکُوْنَ مِنَ المُْصْلحِِیَْْ 
(93)

کھاۻۻغلطیۻقاؽۻکےۻمرجعۻمیںۻمیں 

 کاۻترجمہۻملاحظہۻہو:ۻیت۔ۻاسِۻآہیںجاپڑےۻۻمیںۻکرۻخرابی

ۻموسیٰۻقبطیۻتو ۻکہاۻنے ۻکر ۻبڑھ  سے

ۻجیسےۻاسی ۻہلاکۻکیاۻطرح  کل

ۻسواۻنہیں ۻکے ۻاس ۻہو ۻتم  چاہتے

ۻتمۻیہ ۻہو ۻثابت بّ ر
ب
ۻج ۻہے  مقصد

ۻملاپۻنہیں ۻافر ۻصلح ۻتم  چاہتے

ۻمیںۻہیںۻجو ۻاؿ ۻجو ۻشرۻصلح ۻتم  یکہو

 

  
ّ
 ی 
ہ

 

ت
ۻمیرۻہ ۻکا ۻکیاۻیہلاکت  ہے

ۻمیںۻکیا ۻاہلاک ۻکے ۻباکۻاسُ ۻنہ  کچھ

 ۻہے

م

 

ت

ۻ ۻھظاہر  مدعاۻیہیا را

ۻگمۻمیںۻؽخیاۻاسی ۻہو ۻبظاہر  تم

ۻہیںۻجو ۻکرۻکہتے ۻآپۻیںبافر ۻکو  اس

 

م

 

ت

ۻٹھیکۻنہیںۻا راھ ۻہوں ۻکہتا قصد

(9۲)

 

 

ۻیوؾ یکہے،ۻجسۻنےۻاۻاسرائیلیۻقوؾۻکاۻبنیۻکیۻعلیہۻالسلاؾ بلۻکہۻحضرتۻموسیٰۻنہیںۻکاۻمرجعۻقبطیۻضمیرۻکیۻقاؽ 

ۻمددۻکیۻنےۻاسُۻکیۻعلیہۻالسلاؾ تھا۔ۻحضرتۻموسیٰۻسےۻاستمدادۻکیاۻعلیہۻالسلاؾ کےۻخلاػۻحضرتۻموسیٰۻقبطیۻیکاۻقبلۻبھی
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 ۺ1

 

۔ۻتماؾۻتھا،ۻنہۻکہۻقبطیۻاسرائیلیۻبنیۻیہی اہگوۻیدتھا۔ۻاسۻفاقعےۻکاۻچشمۻدۻکاؾۻتماؾۻہوگیاکاۻمکاۻمارا،ۻجسۻسےۻاُسۻۻیککوۻاۻخاطرۻقبطی

سےۻۻاسرائیلیۻکہۻآجۻپھرۻجبۻاُسۻبنیۻںہے،ۻکیوۻاسرائیلیۻکاۻمرجعۻبنیۻضمیرۻقاؽۻکیۻمیںۻیتبالاۻآدرجۻۻیککےۻنزدۻینمفسر

 توۻحضرتۻموسیٰۻ،فہاںۻآپہنچے،ۻپھرۻاسۻنےۻآپۻسےۻمددۻچاہیۻ علیہۻالسلاؾ افرۻاتفاؼۻسےۻموسیٰۻکاۻجھگڑاۻہوگیاۻافرۻفرعونیۻیکا

ۻمددۻکےۻلیےۻکیۻکہۻۻجبۻاسرائیلیکےۻبافجودۻاسۻۻ،فجہۻسےۻاسےۻبراۻبھلاۻکہاۻافرۻغصےۻکاۻاظہارۻکیاۻشتہۻفاقعےۻکینےۻگزۻعلیہۻالسلاؾ

ۻیدسمجھاۻکہۻشاۻیہفجہۻسےۻۻکےۻڈانٹنےۻافرۻغصےۻکےۻاظہارۻکیۻعلیہۻالسلاؾ حضرتۻموسیٰۻتوۻاسرائیلیۻیا،کےۻخلاػۻہاتھۻبڑھاۻفرعونی

چاہتاۻہے،ۻجسۻطرحۻتونےۻکلۻۻیناتوۻمجھےۻقتلۻکردۻ!ۻکیااےۻموسیٰکہاۻکہۻۻاسُۻنےۻاسۻلیےۻ،طرػۻہاتھۻبڑھاۻرہےۻہیںۻیمیر

۔تھاۻۻیاکاۻقتلۻکردۻآدمیۻیکا

(9۱)

طرحۻجوۻاؿِۻکےۻۻہے،ۻاسیۻہوئیۻغلطۻفہمیۻکےۻمرجعۻمیںۻضمیرۻجسۻطرحۻنظمۻنگارۻکوۻقاؽۻکیۻ 

 ۔ۻملاحظہۻہو:ہےیہوۻسہوۻہواۻ بھیسےۻ فرماؿۻعلیۻکارۻسیدۻاسُۻکےۻتخلیقۻ،نگاہۻترجمہۻتھاۻپیشِ

مارۻڈالناۻچاہتےۻہو،ۻۻطرح(ۻمجھےۻبھیۻکوۻمارۻڈالاۻ)اسیۻآدمیۻیکجسۻطرحۻتمۻنےۻکلۻاۻ!اےۻموسیٰۻ:کہنےۻلگاۻقبطیۻتو’’

‘‘ چاہتےۻسرکشۻبنۻکرۻرہوۻافرۻمصلحۻ)قوؾ(ۻبنۻکرۻرہناۻنہیںۻمیںۻچاہتےۻہوۻکہۻرفئےۻزمینۻیہیتمۻتوۻبسۻ

(9۸)

 

ہوا،ۻفاضلۻۻنظمۻنگارۻمترم ۻسےۻترجمہۻنہیںۻتوۻبھیۻکرلیںۻکےۻمرجعۻکےۻمعاملےۻسےۻصرػۻنظرۻبھیۻضمیرۻکیۻقاؽ 

جملے،ۻبلۻکہۻشعرۻافرۻرۻفاکررہےۻہوں۔ۻبہتۻسےۻالفاظۻۻقصہۻگوئیۻکوئیۻجیسےۻترجمہۻکررہےۻہیںۻیسےکاۻاۻمترم ۻقرآؿۻمجید

ۻتوۻتناقضۻہے،ۻآخرۻشعرۻکاۻپہلاۻدفۻاشعارۻمیںۻی۔ۻآخرہے تعلقۻنہیںۻاؿۻکاۻمتنۻقرآؿۻسےۻکوئیۻ،کےۻہیںۻمصرعےۻبھرتی

ہو،ۻجبۻکہۻاسِۻکےۻماقبلۻکےۻشعرۻاسۻباتۻپرۻدلالتۻۻیکشرۻآپۻاُؿۻمیںۻجوۻصلحۻجُوۻہیںۻمصرعۻکہتاۻہےۻکہۻاےۻموسیٰ

ۻقرآؿۻجسۻسنجیدۻتمۻصلحۻافرۻملاپۻنہیںۻکہۻاےۻموسیٰۻکررہےۻہیں نگارۻۻہے،ۻنظمۻفمتانتۻکاۻمتقاضیۻگیچاہتےۻہو۔ۻترجمۂ

  ۔رکھا نہیںحقہٗۻلحاظۻکماۻنےۻمترم ۻ

 ناقصۻترجمہ

افرۻۻہیںۻیتےآٹھۻآٹھۻاشعارۻصرػۻکردۻچھےۻچھےۻکےۻترجمےۻمیںۻیتمختصرۻآۻیکمحمدۻمحسنۻبساۻافقاتۻاۻسیدۻمولانا 

ۻدۻاؿُۻکےۻاجزاۻسےۻصرػِۻنظرۻکرتےۻہوئےۻانھیںۻیا یاتبعضۻافقاتۻآ ۻکیۻیطاسِۻافراطۻفتفرۻ،ہیںۻیتےبےۻترجمہۻچھوڑ

ۻنملۻکی
ٔ
َنَا اللہُ العَْزِیْزُ الحَْکِیْمُ  9۸نمبرۻۻیتآۻنمائندہۻمثاؽۻسورہ نہَّٗی ا کےۻۻیتہے،ۻاسۻآۻیاکوۻبےۻترجمہۻچھوڑۻدیٰمُوْسٰٰ اِ

 سمجھا۔ۻدرۻخورِۻاعتناۻنہیںۻکوۻبھیالََّْ تُشْرِکُوْا بہِٖ شَیْئًا  کےۻجزفۻۻ1۲1 یتآۻالانعاؾۻکیۻۃطرحۻسورۻجگہۻہے۔ۻاسیۻمقابلۻخالی

 

 
ِ
 سےۻاعراضۻؿبیاۻاُسلوب

ۻفنظمۻکاۻبالکلۻلحاظۻنہیںۻترتیبۻافرۻاُؿۻکیۻالفاظۻفتراکیبۻقرآنیۻہےۻکہۻاسۻمیںۻیہ زکاۻامتیا‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

ۻفنظمۻکاۻلحاظۻرکھےۻبغیرۻترتیبۻالفاظۻکیۻ،جوۻمفہوؾۻفہۻسمجھتےۻہیںۻ،کاۻمطالعہۻکرتےۻہیںۻترجمہۻافرۻتفسیرۻکارۻکسیۻہے۔ۻتخلیقۻرکھاۻگیا
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ۻگیاۻکیاۻراُسلوبۻاختیاۻیجابیاۻمیںۻہےۻکہۻقرآؿۻمجیدۻبھیۻیسااۻ۔ۻکہیںکوششۻکرتےۻہیںتئیںۻاپنےۻۻکیۻنےاسُۻکوۻنظمۻکاۻجامہۻپہنا

ۻمترم ۻنےۻسلبی ۻجبۻکہۻنظمۻنگار ۻجسۻکیۻکیۻتفسیرۻیاترجمہۻۻاُسلوبۻمیںۻہے، ۻمثاؽۻآۻہے، ۻکےۻجزفۻۻحدِّۻیتِنمائندہ  زنا

مِنِیَْْ   نَ المُْو ْ   (9۹)وَلیَْشْہَدْ عَذَابہَُمَا طَائفَِۃٌ مِّ

 ترجمہۻہے،ۻملاحظہۻہو:کاۻ

ۻۻبوقت ۻکے ۻاؿ ۻضرفرۻیہسزا  ہے

ۻمومنینۻہوں ۻکچھ  کراؾۻموجود

ۻرہیںۻکہ ۻکے ۻسزا ۻاس ۻگواہۻفہ  سب

 

ۻدفر  ۻسے ۻاس ۻرکھو ۻکو ۻمنومنوں ۻتم  نہ

 ۻہے

م

 

ت

ۻ ۻلیےھلازؾ  مداؾۻیہ ا رے

ۻالٰہۻعمل ۻحکم ۻہے ۻپر ۻاس کرنا

(ۺ9)

 

 

کےۻکسۻجزفۻکاۻترجمہۻۻیتآۻیہ‘‘ مومنوںۻکوۻاسۻسےۻدفرۻنہۻرکھو’’جاسکتا،ۻۻیادۻاشعارۻکوۻترجمہۻتوۻقرارۻنہیںۻتینۻؿا 

‘‘موجودۻہوبھیۻجماعتۻۻیکاۻسزاۻکےۻفقتۻمسلمانوںۻکیۻکہۻاُؿۻکیۻافرۻچاہیے’’کاۻراستۻترجمہۻہے:ۻۻیتہے۔ۻاسۻجزفۻآ

(31)

ۻ

کمۻازۻکمۻۻیا عےۻمیںمصرۻیکاسۻکاۻمفہوؾۻاۻ،ہیںۻصرػۻکیےۻعےمصرۻچھےۻیعنیشعرۻۻشاعرۻنےۻتینۻاسۻمختصرۻمفہوؾۻکےۻلیے

ۻبیاۻقرآنیۻ،سوۻکیےۻمصرعےۻصرػۻکیےۻبرۻآںۻچھےۻیدجاسکتاۻتھا۔ۻمزۻاداۻکیاۻشعرۻمیںۻیکا
ِ
توۻۻ،سوۻکیاۻسےۻاعراضۻکیاۻؿاسُلوب

ہے۔ۻدرجۻبالاۻۻنہیںۻزباؿۻمیںۻبلیغعمدہۻافرۻۻکوئیۻاشعار،ۻبلۻکہۻپوراۻترجمۂۻقرآؿۻمجیدۻیہ۔ۻتھیۻچاہیےۻہونیۻتوۻبلیغۻؿزباؿۻفبیا

کہۻجہاںۻۻکاۻترجمہۻملاحظہۻکیجیےۻیتآۻچھوڑۻکرۻاگلیۻیتآۻیکسہوۻکتابتۻہے،ۻاصلۻلفظۻمومنوںۻہے۔ۻا‘‘ منومنوں’’ مثاؽۻمیں

ۻبیاۻشاعرۻنےۻقرآنی
ِ
 معۻترجمہۻملاحظہۻہو:ۻیت،ۻآکاۻبالکلۻلحاظۻنہیںۻرکھا ؿاُسلوب

ا بِارَْبَعَۃِ شُہَدَاءَ فَاجْلِدُوْہُمْ ثَمَانیَِْْ جَلدَْةً وَّلَْ وَالذَِّیْنَ یَرْمُوْنَ المُْحْصَنَاتِ ثُمَّ لَمْ یَاتُْوْ 
یئِکَ ہُمُ الفَْاسِقُوْنَ  ٰ ل بََدًا وَّاوُْ (31)تَقْبَلوُْا لہَُمْ شَہَادَةً ا

  

ۻعورتیںۻفہ ۻہیںۻرکھتیۻجو  سبۻشوہر

   ّ

 

ۻات ۻتم ۻنہ ۻہرگز ۻپہ ۻاُؿ  ؾرکھو

ۻعورتیںۻکہ ۻدامنۻبھیۻہوں  سبۻپاک

ۻلگائیںۻکہ ۻپر ۻاُؿ ۻجو  اگرۻتہمت

ۻلائیںۻفہ ۻہوں ۻعادؽ ۻجو ۻچارۻشاہد  فہ

ۻضرفرۻانھیںۻاسّیۻکہ ۻمارف  کوڑے

ۻکیۻنہ ۻقبوؽۻگواہیۻاُؿ ۻتم  کرف

ۻۻہے ۻکیۻیہجھوٹے ۻسزاۻدعوے ۻکے  اؿ

 

ۻلیےۻتو  ۻکے ۻربۻاؿ ۻہے ۻکرتا  منع

ۻگواہیۻنہ ۻگر ۻانتظاؾۻہو ۻکچھ  کا

ۻلیےۻتو ۻکے ۻربۻاس ۻہے ۻکہتا  صاػ

ۻمیںۻازاں ۻدعوت ۻادھرۻبعد  اپنے

ۻۻلائیںۻنہ ۻہے ۻکہتا ۻگارۻیہتو  کرد

ۻدۻیہی ۻغفورۻیتاحکم
ّ
ِ
ۻرب  ہے

ۻہیںۻبھیۻکبھی ۻفاسق ۻۻکہ  جہوؽۻیہسب

ۻحقیقتۻنہ ۻجو ۻکہاۻانھیںۻتھا کے

(39)

 

 

سےۻزائدۻشوہرۻکاۻۻیکموجودہۻبندشۻسےۻاۻہے،ۻشعرۻکیۻمضحکہۻخیزۻانتہائی‘‘ سبۻشوہرۻہیںۻرکھتیۻجوۻعورتیںۻفہ’’ 

ۻ،نکلۻرہےۻہیںۻالسطورۻدفۻافرۻمفاہیمۻبینۻہے؟ۻدفسرےۻشعرۻسےۻبھیۻےۻکیۻغلطیمحافر‘‘شوہرۻرکھنا’’مفہوؾۻسمجھۻآرہاۻہے،ۻ
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فاۻہے۔ۻدفسراۻمفہوؾۻجوۻۻہیںۻعورتوںۻسےۻہے،ۻجنۻعورتوںۻکےۻشوہرۻنہیںۻممانعتۻصرػۻشوہرۻفالیۻاتِہاؾۻکی
 
اُؿۻپرۻاتِہاؾۻر

رفحِۻقرآؿۻکےۻۻباللہۻدفنوںۻمفاہیمۻذہے۔ۻالعیاۻحرجۻنہیںۻکوئیۻکاۻانتظاؾۻکرکےۻتہمتۻلگانےۻمیںۻمتبادرۻہورہاۻہےۻکہۻگواہی

ۻمیںۻہے۔ۻقرآؿۻمجیدۻیتااجازتۻدۻکیۻمفاہیمۻؿہوگا،ۻمگرۻشعرۻکاۻموجودہۻدرۻفبستۻاِ ۻنہیںۻیسااۻشاعرۻکاۻارادہۻبھیۻیقیناً۔ۻخلاػۻہیں

کےۻساتھۻۻںکےۻصیغوہے،ۻجبۻکہۻفاضلۻمترم ۻنےۻمخاطبۻۻگیاۻکےۻساتھۻکیاۻںغائبۻکےۻصیغوۻؿمحصنہۻپرۻتہمتۻکاۻبیا

فاسطہۻۻہے،ۻاسۻکاۻنہۻماسبقۻسےۻکوئیبھرتیۻکاۻ‘‘ اپنےۻادھرۻازاںۻبعدۻدعوتۻمیں’’ہے۔ۻچوتھےۻشعرۻکاۻدفسراۻمصرعۻۻترجمہۻکیا

ہے،ۻۻنہیںۻخودۻکفیلۻسےۻماقبلۻکےۻشعرۻکاۻپہلاۻمصرعۻاپنےۻمفہوؾۻکےۻابلاغۻمیںۻیتعلقۻہے۔ۻآخرۻافرۻنہۻمابعدۻسےۻکوئیۻہے

ۻمیں‘‘ منظوؾۻاُردفۻترجمہ’’اغلاطۻۻتھا۔ۻاسِۻقسمۻکیۻہوناۻچاہیےۻمصرعےۻمیںۻیککوۻا‘‘ قبوؽۻنہۻکرفۻبھیۻکبھی گواہیۻتمۻاُؿۻکی’’

 ۔ہیںۻنہیںاغلاطۻمحتاجِۻبیاؿۻ کیۻؿزباؿۻفبیامیںۻ شعرۻی۔ۻآخرہیںۻجاتیۻکثرتۻسےۻپائی

 ترجمہۻیسرۻفپاۻتفسیرۻبے

میںۻبعضۻمقاماتۻایسےۻمغلقۻافرۻمبہمۻہیںۻکہۻاُؿۻسےۻکوئیۻفاضحۻ‘‘ منظوؾۻاُردفۻترجمہ’’محمدۻمحسنۻکےۻۻسیدۻمولانا 

ةٌ  ءَ بَرَآ  یتآۻپہلیۻسورہۻتوبہۻکیمفہوؾۻاخذۻکرناۻناممکنۻنہیںۻتوۻناممکنۻحدۻتکۻمشکلۻضرفرۻہے،ۻجسۻکیۻنمائندہۻمثاؽۻمیںۻ
نَ المُْشْرِکِیَْْ  نَ اللہِ وَرَسُوْلہِٖی الَِِ الذَِّیْنَ عٰہَدْتُّمْ مِّ  :یںمنظوؾۻترجمہۻملاحظہۻکرکاۻمِّ

ۻعہد ۻجو ۻسے ۻکوؿ ۻمسلموں ۻاے  تو

ۻکیاۻعہد ۻسے ۻمسلموں ۻجو ۻنے  تم

ۻپیماۻتو ۻہے ۻنے ۻتم ۻسے ۻسب  کیاۻؿجن

 ۻبرأت
 

 

ۻان ۻنامہ ۻدۻکا  یاہے

 

ۻپیماۻکیا  ۻتھا ۻسے ۻاُؿ ۻنے ۻعہدۻؿتم  ف

ۻہیںۻجو ۻۻمشرک ۻعہد ۻسے  کیاۻیہاُؿ

ۻۻتو ۻکرؾ ۻنے ۻخدا ۻپر  کیاۻیہاس

ۻملا ۻکا ۻعہد ۻکو ۻمشرکوں صلہ

(33)

 

 

اسۻہےۻکہۻمترم ۻمحسوسۻہوتاۻ یسالانےۻکےۻمترادػۻہے۔ۻاۻمفہوؾۻاخذۻکرناۻجوئےۻشیرۻچارۻاشعارۻسےۻکوئیۻاؿ 

ۻکوئیۻتوۻپھرۻبھیۻپڑھیںۻطورۻپرۻبھیۻیسےۻالگۻکرکےۻصرػۻشاعرۻیت۔ۻاؿۻاشعارۻکوۻآآیتۻکاۻمفہوؾۻسمجھۻہیۻنہیںۻسکےۻہیں

ۻیعنیبرأتۻۻاللہۻافرۻاسۻکےۻرسوؽۻکیۻلیےۻکے مشرکینکہۻلگۻرہاۻہےۻۻیوںشعرۻسےۻتوۻۻیہوتا۔ۻآخرۻفاضحۻمفہوؾۻاخذۻنہیں

جارہاۻہے۔ۻابۻۻکاۻاعلاؿۻکیاۻہےۻافرۻاُؿۻسےۻلاتعلقیۻہورہیۻؿمذمتۻبیاۻیہاںہے،ۻحالاںۻکہۻۻچیزۻاچھیۻکاۻاعلاؿۻکوئیۻاریبیز

 تھا:ۻۻبھیۻنظر کاۻراستۻترجمہۻملاحظہۻہو،ۻجوۻنظمۻنگارۻکےۻپیشِۻمولاناۻفرماؿۻعلی

ۻابۻخداۻافرۻاسۻکےۻرسوؽۻکی،ۻتھاۻکیاۻؿمسلمانو(ۻجنۻمشرکوںۻسےۻتمۻلوگوںۻنےۻ)صلحۻکا(ۻعہدۻفپیما)اےۻ’’

‘‘ ہےۻاریدؾ(ۻبیزۻیکطرػۻسےۻاؿۻسےۻ)

(33)

 

لنَْا علَیَْکَ کِتٰبًا فِِْ قِرْطَاسٍ  کہۻشاعرۻنےۻۻافرۻمثاؽۻملاحظہۻکیجیےۻیکاۻکیۻیسرۻفپاۻشاعرۻبے  لوَْ نَزَّ  وَ
(3۲)  

کاۻ

 فاضحۻمفہوؾۻاخذۻکرناۻناممکنۻحدۻتکۻمشکلۻہے:ۻکوۻاسۻسےۻکوئیۻیہے،ۻکہۻقارۻکیاۻیبفغرۻترجمہۻعجیب
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ۻنبیۻجو ۻاے ۻہوا ۻلکھا ۻپہ  کاغذ

 

ۻہیںۻتمھیں  ۻنفیۻنہیںۻیتےدۻہم ہے

(3۱)

 

 

مگرۻۻ،ہیںۻیتےدۻجوۻکاغذۻپہۻلکھاۻہواۻہمۻتمھیںۻیقیناً یعنیہے،ۻۻنہیںۻنفیۻکہۻاسۻباتۻکیۻکہناۻچاہتےۻہیںۻیہشاعرۻۻغالباً 

ا’’کےۻمدلوؽۻسےۻانحراػۻہے،ۻۻیتآۻقرآنیۻمفہوؾۻبھیۻیہ۔ۻاسۻمفہوؾۻکوۻفاضحۻطورۻپرۻنظمۻکرنےۻسےۻعاجزۻرہےۻہیں
َ
ن
ْ
ل
َ 
ز
َ
‘‘ ن

کاۻراستۻۻیتہمۻنےۻاُتارا۔ۻاسۻجزفِۻآۻ،ہے:ۻہمۻنےۻنازؽۻکیاۻیہ،ۻمعرفػۻترجمہۻتوۻدرستۻنہیںۻہے ،‘ہیںۻیتےہمۻد’کاۻترجمہۻ

۔ۻپرۻلکھاۻہواۻکاغذۻمیںہمۻتجھۻیںترجمہۻہے:ۻافرۻاگرۻاتار

(3۸)

  

کوۻشاعرۻ‘‘ عہد’’لفظۻمیںۻمثاؽۻکےۻپہلےۻمصرعےۻۻپہلیۻ،بڑےۻنقائصۻہیںۻاعتبارۻسےۻبھیۻفنیۻدفنوںۻمثالوںۻمیںۻؿا 

تلفظۻۻلفظۻکوۻصحیحۻاسیۻنےۻمفتوحۻالافسطۻباندھاۻہے،ۻجبۻکہۻاسۻکاۻدرستۻتلفظۻمسکوؿۻالافسطۻہے۔ۻدفسرےۻمصرعےۻمیں

ۻنفیۻکاۻقافیہۻنبیۻمثاؽۻکےۻشعرۻمیںۻی۔ۻدفسرہیںۻنہیںۻہمۻقافیہۻمگرۻ،توۻرکھتےۻہیںۻیفشعرۻردۻںہے۔ۻپہلےۻتینوۻکےۻساتھۻنظمۻکیا

 ۔ۻہوتا،ۻاسۻکاۻدرستۻتلفظۻفاۻکےۻسکوؿۻکےۻساتھۻہےۻنہیںۻبرفزؿۻخفیۻہے۔ۻنفیۻغلطیۻلاناۻفنی

 تفسیرۻمانیۻمن

  مثاؽۻمیںۻ،جوۻمتنۻقرآؿۻکےۻظاہرۻکےۻبرعکسۻہیںۻ،جملےۻلاتےۻہیںۻیسےمترم ۻاثنائےۻترجمہۻبعضۻاۻفاضل 

نَّکِ کُنْتِ مِنَ الخْٰطِئِیَْْ   یُوْسُفُ اعَْرِضْ عَنْ ہذَٰا وَاسْتَغْفِرِیْ لذَِنْبِکِ اِ
(3۹) 

 :یںکاۻترجمہۻملاحظہۻکر 

ۻکرفۻیوسف تو ۻسے ۻاس ۻاعراض  تم

ۻتوۻیہ کہو ۻکہ ۻسے ۻاس ۻہے ۻعورت  جو

ۻہیۻسراسر ۻتو ۻہےۻخطافار  تو

 

ۻ  ۻہے ۻکرفمناسب ۻمت ۻتم ۻکا ۻاس  ذکر

ۻمعافیۻطلب ۻخاطیۻکر ۻتوۻکہ  ہے

ۻہیۻکیا ۻتو ۻنے ۻجس ۻہےۻبدعمل تو

(ۺ3)

 

 

ا  شعرۻکاۻپہلاۻمصرعۻۻپہلے 
َ
ذ
ٰ
 ہ
ْ
ن
َ
 ع

ْ
رِض

ْ
ع
َ
 ا
ُ

ہے،ۻۻتفسیرۻیدمزۻاسۻکیۻکاۻترجمہۻہے،ۻدفسرےۻمصرعےۻمیںیُوْسُف

ۻعلیہۻالسلاؾ یوسفتوۻفہۻحضرتۻۻفاضحۻہوگئیۻیچاؽۻبازۻکیۻافرۻزلیخاۻپاکۻدامنیۻکیۻعلیہۻالسلاؾ یوسفمصرۻپرۻحضرتۻۻیزجبۻعز

سےۻمخاطبۻہوکرۻکہاۻکہۻتوۻاپنےۻۻکرفۻافرۻزلیخاۻدفعاسۻمعاملےۻکوۻرفعۻۻیعنیاسۻسےۻاعراضۻکرفۻ!یوسفہوئےۻکہۻاےۻۻیاسےۻگو

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻنےۻکیاۻترجمہۻمولاناۻفرماؿۻعلیۻیہیہے۔ۻۻہیۻیمانگ،ۻبےۻشکۻخطاۻتیرۻمعافیۻگناہۻکی

ۻںمانگ،ۻکیوۻمعافیۻاسۻکوۻجانےۻدفۻافرۻ)عورتۻسےۻکہاۻکہ(ۻتوۻاپنےۻگناہۻکیۻیوسف(ۻاےۻسےۻکہاۻیوسف)افرۻ’’

‘‘ ازۻسرتاۻپاۻخطافارۻہےۻکہۻبےۻشکۻتوۻہی

(31)

 

السلاؾۻسےۻکہاۻکہۻاسِۻۻعلیہۻیوسفمصرۻنےۻحضرتۻۻیزمتبادرۻہورہاۻہےۻکہۻعزۻیہمحمدۻمحسنۻکےۻترجمےۻسےۻۻسید 

ۻیہمترم ۻنےۻۻیامفسرۻۻہےۻنہۻکسیۻیتیاجازتۻدۻعربیتۻطلبۻکرے۔ۻاسۻمفہوؾۻکیۻمعافیۻعورتۻسےۻکہوۻکہۻفہۻاپنےۻخطاۻکی

مذکرۻکاۻۻ‘‘خاطی’’ہے۔ۻدرستۻنہیںۻکاۻلفظۻۻخاطیۻکےۻلیےۻلیخاہے۔ۻزۻآرائیۻتخیلۻاپنیۻمحضۻشاعرۻکیۻیہہے،ۻۻکیاۻؿمفہوؾۻبیا

ہ’’ ہے،ۻجبۻکہۻمؤنثۻکےۻلیےۻصیغہ

 

ی
ط
 کاۻلفظۻہے۔‘‘ خا
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 غلطۻترجمہ

کاۻمدلوؽۻۻیتآۻ،کثرتۻسےۻہیںۻیبڑۻمثالیںۻکی‘‘ غلطۻترجمہ’’ میں‘‘ منظوؾۻاُردفۻترجمہ’’محمدۻمحسنۻکےۻۻسیدۻمولانا 

تَیْنٰہُمُ الکِْتٰبَ یَعْرِفوُْنَہٗ  فاضحۻمثاؽۻۻہے۔ۻاسۻکیۻفمنطوؼۻکچھۻافرۻہےۻافرۻنظمۻنگارۻنےۻمفہوؾۻکچھۻافرۻنظمۻکیا َلذَِّیْنَ اٰ ا
 َ بَْنَآئَہُمْ ا مِنُوْنَ کَمَا یَعْرِفوُْنَ ا ا انَْفُسَہُمْ فہَُمْ لَْیُو ْ  لذَِّیْنَ خَسِرُوْی

(31)  

بَْنَآئَہُمْ ’’کاۻترجمہۻنظمۻکرتےۻہوئےۻ کاۻ‘‘ ا

 ۔ۻملاحظہۻہو:بیٹا ہیںۻجمعۻہےۻافرۻاسۻکےۻمعنیٰۻابنۻکی‘‘ ابناء’’ہے۔ۻکیا‘‘ رسولوں’’ترجمہۻ

ۻسبۻکیۻعطا ۻفہ ۻکو ۻجن ۻنے ۻہم  کتاب

ۻجیسےۻرسولوں  جانتےۻیہ ہیںۻکو

ۻۻپڑھیں ۻاۻیہگے ۻنہ  کاۻیماؿکلمہ

 

ۻعربۻہیں  ۻشاہِ ۻکو ۻتم  پہچانتے

ۻہیںۻاسی ۻکو ۻتم  پہچانتےۻطور

ۻکیاۻکہ ۻضائع ۻکو ۻاپنے ۻنے ۻسب جن

(39)

 

 

ۻکتابۻکےۻبارےۻمیںۻیتآۻیہ  جسۻۻ،سۻطرحۻمعرفتۻرکھتےۻہیںبابتۻاِ ۻکیۻ صلى الله عليه وسلمہےۻکہۻفہۻرسوؽۻاللہۻۻاہلِ

ۻنہیںۻیکوۻدقتۻافرۻدشوارۻکسیۻمعرفتۻافرۻپہچاؿۻکرنےۻمیںۻکیۻجسۻطرحۻاپنےۻبیٹےۻ،بابتۻرکھتےۻہیںۻافلادۻکیۻطرحۻاپنی

ۻظاہرۻباہرۻہے،ۻجتناۻکوئیۻہے،ۻاتناۻہیۻنہیںۻمخفیۻبھیۻہونا نبیۻیکاۻاللہۻکاۻآخرۻصلى الله عليه وسلمطرحۻاؿۻلوگوںۻپرۻسرکارِۻدفۻعالمۻۻاسیۻ،ہوسکتی

  ،موجودۻتھاۻکتابوںۻمیںۻخصاؽۻفصفاتۻکاۻذکرۻاُؿۻکیۻکیۻصلى الله عليه وسلمکہۻآپۻۻںافلادۻکوۻجانتاۻپہچانتاۻہے،ۻکیوۻاپنی
ٗ
ہ
َ
وْن
ُ
جِد

َ
ذِیْ ی

َ 
ال

جِیْلِ 
ْ
ن ِ
ْ
وْرٰۃِ وَالْ

َ 
مْ فِی الت

ُ
ہ
َ
د
ْ
وْبًا عِن

ُ
ت
ْ
مَک

(33)

۔ۻ‘‘لکھاۻہواۻپاتےۻہیںۻمیںۻاپنےۻہاںۻتوراتۻافرۻانجیلۻہجنۻۻ)کےۻافصاػ(کوۻف’’ 

  ؿۻکردـۻنظمۻنگارۻ
ۻبقرہۻمیںۻیہیہے۔ۻمقتضائےۻآیتۻکےۻخلاػۻمفہوؾۻکاۻبب

ٔ
ۻ مضموؿۻسورہ

ب

فاضلۻ ہواۻہے،ۻفہاںۻبھیۻؿبیابه

 معۻمنظوؾۻترجمہۻملاحظہۻہو:ۻآیت۔ۻہیںنظمۻنگارۻآیتۻکاۻراستۻمفہوؾۻنظمۻکرنےۻسےۻقاصرۻرہےۻ

نْہُمْ لیََکْتُمُوْنَ  بَْنَآئَہُمْ وَانَِّ فَرِیْقًا مِّ تَیْنٰہُمُ الکِْتٰبَ یَعْرِفوُْنَہٗ کَمَا یَعْرِفوُْنَ ا َلذَِّیْنَ اٰ الحَْقَّ  ا
 (33) وْنَ وَہُمْ یَعْلمَُ 

ۻدۻتو ۻنے ۻہم ۻکتاب ۻکو ۻجن ۻلوگ  یفہ

ۻبیٹےۻکہ ۻکے ۻاُؿ ۻسے ۻطرح  تماؾۻجس

 تھاۻبھیۻیسااۻیکاۻیقفرۻمیںۻانھیں

ۻۻیہ ۻکہ ۻپر ۻبھیۻیہاس ۻجتنے  تھےۻلوگ

 

ۻمیںۻہیں  ۻاؿ ۻفاقف ۻسے ۻامر  سبھیۻاس

ۻلاکلاؾۻکیفۻبہر ۻسب ۻتھے  فاقف

ۻبرملا ۻکو ۻبات ۻحق ۻتھا  چھپاتا

ۻبھیۻیہ ۻسمجھتے ۻخود ۻکو ۻبات تھےۻحق

(3۲)

 

 

ۻقرآؿۻکوۻبدؽۻدۻبھیۻیہاںہے،ۻمگرۻۻکیاۻ‘‘بیٹے’’کاۻترجمہۻاگرچہۻ‘‘ ابناء’’ یہاں 
ِ
کےۻاقتضاۻکےۻۻیتآۻ۔ہےۻیامفہوؾ

 مثاؽۻمیںۻ۔ۻشاعرۻپہلیجانتےۻہیںۻبھیۻطرحۻاُؿۻکےۻبیٹےۻاسیۻ،ہےۻکہۻجسۻطرحۻفہۻپہچانتےۻہیںۻکیاۻؿمفہوؾۻبیاۻیہبرعکسۻ

ا انَْفُسَہُمْ فہَُمْ  َلذَِّیْنَ خَسِرُوْی مِنُوْنَ ا ہے۔ۻۻدرستۻنہیںۻبھیۻؿافرۻزباؿۻفبیاۻنارساۻرہےۻہیںۻکاۻترجمہۻکرنےۻمیں  لَْیُو ْ

 ‘‘لاتےۻنہیںۻیماؿڈاؽۻرکھاۻہے،ۻفہۻاۻنقصاؿۻمیںتئیںۻںۻنےۻاپنےۻجنھو’’کاۻراستۻترجمہۻہے:ۻۻیتاسۻجزفۻآ 

(3۱ )

ۻ
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 ۔کوۻظاہرۻکررہےۻہیںۻسیناشناۻسےۻعربیۻجبۻکہۻدفسرےۻدفۻشعرۻشاعرۻکیۻیف،تحرۻیپہلےۻدفۻشعرۻمعنوۻمثاؽۻمیںۻیدفسر

ۻنملۻکیۻافرۻمثاؽۻملاحظہۻکیجیےۻیکاۻترجمےۻکیۻغلط 
ٔ
ِٰذْ قَالَ مُوْسٰٰ اکےۻجزفۻۻ۸نمبرۻۻیتآۻکہۻشاعرۻموصوػۻنےۻسورہ

 ہے،ۻملاحظہۻہو:ۻکیا‘‘ کارفاں’’اہلۻکاۻترجمہۻۻمیں لِْہَلِْہٖ 

ۻبھیۻیاد کرف ۻفقت ۻزراۻفہ  تم

 

ۻموسیٰۻکہا  ۻجو ۻسے ۻتھاۻکارفاں نے

(3۸)

 

 

صراحتۻۻنےۻاسۻباتۻکیۻینتعدادۻپرۻمشتملۻقافلےۻپرۻہوتاۻہےۻ۔ۻمفسرۻکثیرۻیکاۻکاۻاطلاؼۻتوۻافرادۻکیۻ‘‘کارفاں ’’ 

جبۻفہۻراستہۻبھٹکۻگئےۻۻ،یاآۻکےۻفقتۻپیشۻطرػۻفاپسیۻسےۻمصرۻکیۻینکےۻمدۻعلیہۻالسلاؾ فاقعہۻحضرتۻموسیٰۻیہہےۻکہۻۻکی

علیہۻ حضرتۻموسیٰۻاسۻسفرۻمیںۻ،تھیۻتجلیۻکےۻنورۻکیۻاللہۻتبارکۻفتعالیٰۻجوۻدرۻحقیقتۻ،تھیۻآگۻدکھائیۻیکاۻنھیںتھےۻافرۻا

۔تھیںۻاہلیہۻکےۻساتھۻصرػۻاُؿۻکیۻالسلاؾ

(3۹)

ہے۔ۻفاضلۻمترم ۻۻکارفاںۻکاۻاطلاؼۻقطعاًۻدرستۻنہیںۻکےۻلیےۻصرػۻاہلیہۻ

افرۻۻیکاۻاکثرۻمقاماتۻپرۻزاۻکےۻساتھۻلکھاۻہے،ۻحالاںۻکہۻاسۻکاۻدرستۻاملاۻذاؽۻکےۻساتھۻہے۔ۻغلطۻترجمےۻکی‘‘ ذرا’’نےۻلفظۻ

 معۻترجمہۻملاحظہۻہو:ۻیتہے۔ۻآۻکےۻمدلوؽۻکےۻبالکلۻبرعکسۻترجمہۻکیاۻکہۻجہاںۻنظمۻنگارۻنےۻقرآؿۻمجیدۻمثاؽۻملاحظہۻکیجیے

ْ جَیْبِکَ تَخْرُجْ بیَْضَاوَادَْخِلْ یَدَکَ  نہَُّمْ  ءَ فِِ یٰتٍ الِِٰ فِرْعَوْنَ وَقوَْمِہٖ اِ مِنْ غیَِْْ سُوءٍفِِْ تِسْعِ اٰ
(ۺ3)کاَنُوْا قوَْمًا فَاسِقِیَْْ 

  

ۻگرۻتو ۻاب ۻکرفۻمیںۻیةںہاتھ  داخل

ۻجبۻگریةں ۻگے ۻنکالو ۻکو ۻاس  سے

ۻنظرۻچمکتا ۻفہ ۻگا ۻآئے  ہوا

 

م

 

ت

 

ھ

ں
 
ن

ۻمزۻ ۻکے ۻمعجزفں ۻلو  یدساتھ

ۻہیںۻبھیجتےۻنہیں ۻلاکلاؾۻہم  اب

ۻتماؾ ۻفاسق ۻفرعوؿ
ِ
ۻقوؾ ۻہے  جو

 

ۻکرفۻیہ  ۻتم ۻاسے ۻبہتر ۻفعل  ہے

ۻدۻتو ۻکو ۻاس ۻتبۻیکھوتم ۻفقت ۻاس  گے

ۻعیبۻنہ ۻگے ۻمیںۻپاؤ ۻراہبرۻاُس  کچھ

ۻجدۻعطا ۻمعجزات ۻدف  یدکرکے

ۻناؾ ۻفرعوؿ ۻہے ۻکا ۻجس ۻکے ۻاس  طرػ

ۻمیںۻہے  ۻبھیجاۻبھیۻاس

م

 

ت

 

ھ

ں
 
ن

لاکلاؾۻ

(۲1)

 

 

ہے۔ۻدفسراۻۻگیاۻسےۻکیا‘‘ تو’’کاۻترجمہۻہے،ۻفاؤۻعاطفہۻکاۻترجمہۻ وَادَْخِلْ یَدَکَ فِِْ جَیْبِکَ  شعرۻکاۻپہلاۻمصرعۻۻپہلے 

توۻ‘‘ کرف’’ ہے۔ۻاسۻشعرۻمیںۻشعرۻکےۻلیےۻہے،ۻبلۻکہۻزائدۻہےۻافرۻمحضۻتکمیلۻجزفۻکاۻترجمہۻنہیںۻکےۻکسیۻیتمصرعۻآ

ۻمصرعےۻبھیۻیشعرۻکےۻآخرۻےطرحۻدفسرےۻافرۻتیسرۻہوسکتے۔ۻاسیۻنہیںۻہمۻقافیہۻبنۻرہاۻہے،ۻداخلۻافرۻتمۻکبھیۻیفرد

نہَُّمْ کاَنُوْا قوَْمًا فاَسِقِیَْْ  شعرۻۻتینۻی۔ۻآخرہیںۻشعرۻکےۻلیےۻمحضۻتکمیل یٰتٍ الِِٰ فِرْعَوْنَ وَقوَْمِہٖ اِ کاۻترجمہۻ  فِِْ تِسْعِ اٰ

یعنیۻنحویۻاعتبارۻسےۻنئےۻجملےۻکاۻآغازۻجملہۻمستانفہۻہے،ۻۻیتجزفۻآۻیہمدلوؽۻکےۻبالکلۻبرعکسۻہے۔ۻۻجوۻکہۻقرآنیۻ،ہیںۻتفسیرۻیا

توۻاؿۻمعجزاتۻکےۻساتھۻفرعوؿۻ ’’مرسل أنت بهن إلی فرعون : عبارتۻہوگیۻیراسۻسےۻپہلےۻمحذفػۻہے،ۻتقدہورہاۻہے،ۻ

ہےۻۻگیاۻیادکاۻذکرۻترکۻکر‘‘ مرسل’’فجہۻسےۻۻکیۻینےکےۻقر  ،الِِٰ فِرْعَوْنَ وَقوَْمِہٖ ‘‘جانےۻفالاۻہےۻطرػۻبھیجاۻکی

(۲1)

یا فِِْ ،ۻ
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یٰتٍ  (ۻآپۻاؿِۻنوۻمعجزاتۻکےۻترجمہۻہوگا:ۻ)اےۻموسیٰۻسےۻمتعلقۻہوگا،ۻاسِۻصورتۻمیں‘‘ اذهب’’فعلِۻمحذفػۻ تِسْعِ اٰ

۔طرػۻجائیےۻقوؾۻکیۻسۻکیساتھۻفرعوؿۻافرۻاُ 

(۲9) 

ۻیہسۻسےۻاُ ۻ،ہےۻیانماۻترجمہۻدۻکاۻجوۻتفسیرۻیتفاضلۻنظمۻنگارۻنےۻاسۻجزفِۻآۻ

جوۻتماؾۻۻہیںۻطرػۻبھیجتےۻبلۻکہۻقوؾۻفرعوؿۻکیۻ،بھیجتےۻطرػۻنہیںۻکیۻؿ!ۻہمۻآپۻکوۻفرعومفہوؾۻاخذۻہورہاۻہےۻکہۻاےۻموسیٰ

ۻیمعنوۻمیںۻقرآؿۻمجیدۻیہفہاںۻۻ،کوۻآشکارۻکررہاۻہےۻناشناسیۻزباؿۻسےۻۻعربیۻمفہوؾۻجہاںۻمترم ۻکیۻیہتماؾۻفاسقۻہے۔ۻۻکی

 آتاۻہے۔ۻبھیۻکےۻزمرےۻمیںۻیفتحر

 ’’ 

م

 

ت

 

ھ

ں
 
ن

عصاۻافرۻۻرائےۻمیںۻسِہوۻکتابتۻہے،ۻمترم ۻکیۻیہہے،ۻ‘‘ نو’’ یدشا‘‘ لو’’ میںۻ‘‘یدساتھۻلوۻمعجزفںۻکےۻمزۻ

 ۔دفۻمعجزاتۻاُؿۻنوۻکےۻعلافہۻہیںۻیہبلۻکہۻۻ،ہیںۻسےۻدفۻنہیںۻمنجملہۻاُؿۻنوۻمعجزاتۻمیںۻیہ بیضاۻید

 کاۻمظاہرہۻگیسنجیدۻغیر

ۻبھیۻکثرتۻکےۻساتھۻمتنۻقرآؿۻمیںۻاغلاطۻکیۻاملاۻکیۻعالمۻہےۻکہۻارُدفۻترجمےۻمیںۻیہکاۻۻگیسنجیدۻغیرۻنگارۻکیۻنظم 

ۻ،تھیۻکاۻتقاضاۻکرتیۻیافرۻبےۻدارۻمغزمندیۻجسۻہوشۻۻحرفػۻخوانیۻمتنۻقرآؿۻکیۻ،موجودۻہیںۻاغلاطۻفافرۻمقدارۻمیںۻاملائی

ۻنہیں ۻلحاظ ۻپرگیاۻکیاۻاسۻکا ۻمثاؽۻکےۻطور رَ یُنَبَّو ُ الْْنِْسَانُ یَوْمَئِ  ۔ مَ وَاخََّ بَلِ الْْنِْسَانُ عَلَٰ نَفْسِہٖ  oذٍ بِمَا قَدَّ
ةٌ  َلقْٰٰ مَعَاذِیرَہٗ  oبَصِیَْْ لوَْ ا  وَّ

(۲3) 

رَ  ’’کوۻ مَتْ اخََّ ةٌ  oیُنَبَّو ُ الْْنِْسَانُ یَوْمَئِذٍ بِمَا قَدَّ  oبَلِ الْْنِْسَانُ علََٰ بصَِیَْْ
َلقْٰٰ مَعَازِیرَہٗ  لوَْ ا ۔لکھاۻہےۻ‘‘وَّ

(۲3)

ۻگیاۻکاۻمظاہرہۻکیاۻیدارۻذمےۻغیرۻبھیۻکےۻمتنۻکےۻساتھۻاؿِۻکےۻمفہوؾۻمیںۻیاتاؿۻآۻ 

 ہے۔ۻملاحظہۻہو:

ۻکیاۻتو ۻپچھلے ۻپہلے ۻجو ۻنے  انساں

ۻگواہ ۻافپر ۻاپنے ۻخود ۻانساؿ  ہے

ۻعصیاۻتو ۻسارے ۻمعذرتۻکیۻںپھر  فہ

 

ۻبتلادۻاسے  ۻفہ ۻگاۻیاسب  جائے

ۻکیےۻسب ۻنے ۻاس ۻجو ۻپر  گناہۻہیںۻاُؿ

ۻ ۻہے ۻرکھتا ۻقدر ۻجس مقدرتکرے

(۲۲)

 

 

جائےۻگا؟ۻۻیابتلادۻمرادۻہے؟ۻاُسےۻکیاۻپہلےۻپچھلےۻسےۻکیاۻ،رفۻسےۻغلطۻبھیۻکیۻؿہےۻافرۻزباؿۻفبیاۻشعرۻمبہمۻبھیۻپہلا 

‘‘  جوۻپہلےۻپچھلےۻکیے’’ہے،ۻۻنہیںۻعدؾۻمطابقتۻہے،ۻجوۻمخفیۻمیںۻ۔ۻپہلےۻپچھلےۻافرۻکیاناکاؾۻرہےۻہیںۻمیںۻالضمیرۻشاعرۻاظہارۻمافی

 ۔ہیںۻفاضحۻنہیںۻشعرۻاپنےۻاظہارِۻمدعاۻمیںۻںہوتا۔ۻتینو‘‘ۻجوۻپہلاۻپچھلاۻکیا’’پھرۻۻیا ہوتا

 یسےۻناآشناۻشاعرۻقافیہۻردیف

وںبہتۻسےۻاشعارۻصرػۻردۻمیں‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

 

 
حالاںۻکہۻاہِلۻۻ،ہیںۻفہۻبےۻقافیہۻ،سےۻبنائےۻگئےۻہیںۻی

ػۻہوناۻیہوناۻضرفرۻشعرۻکاۻمقفّیٰۻیکفنۻکےۻنزد
ّ
ػۻاشعارۻکاۻۻمقفّیٰۻغیرۻہے۔ۻاسِۻترجمےۻمیںۻنہیںۻیۻضرفرہے،ۻمرد

ّ
مرد

جوۻۻ،ہیںۻجاتیۻاغلاطۻکثرتۻسےۻپائیۻبھیۻمیںۻیبندۻطرحۻقافیہۻہے۔ۻاسیۻنشاؿۻلگاتاۻپرۻسوالیہۻپختگیۻفنیۻکثرتۻسےۻہوناۻشاعرۻکی

ۻنہیںۻ۔اسۻباتۻکےۻامکاؿۻکوۻبھیعلامتۻہیںۻکیۻسےۻناآشنائیۻیفردۻقافیہۻشاعرۻکی
ّ
جاسکتاۻہےۻکہۻفاضلۻنظمۻنگارۻۻکیاۻرد
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کہۻۻیہلائے،ۻالّ ۻۻنہیںۻقافیہفہاںۻۻ،لائےۻہیںۻیفردۻسمجھتےۻہوئےۻمطمئنۻہوجاتےۻہوں،ۻچوںۻکہۻجہاںۻبھیۻکوۻقافیہۻہیۻیفرد

لگتا۔ۻاسۻۻشاعرۻکےۻارادےۻکاۻعملۻدخلۻنہیںۻبھیۻہوگئےۻہوںۻتوۻہوگئےۻہوں،ۻفرنہۻاُؿۻمیںۻالفاظۻہمۻقافیہۻطورۻپرۻکوئیۻاتفاقی

دفسراۻمعاملہۻاہمۻۻہےۻافرۻکہیںۻگئیۻکیۻنشاؿۻدہیۻکیۻغلطیۻکیۻیفردۻتوۻقافیہۻکہیںۻ،ہیںۻکثرتۻسےۻآچکیۻپیچھےۻمثالیںۻکیۻقسم

 ہے۔ۻگیاۻفجہۻسےۻصرػِۻنظرۻکیاۻہونےۻکی

 حاصلِۻبحث

ۻفنظمۻکاۻادنیٰۻافرۻترتیبۻالفاظۻفتراکیبۻمترم ۻنےۻقرآنیۻ،ہیںۻجاتیۻاغلاطۻپائیۻہرۻقسمۻکیۻمیں‘‘ اُردفۻترجمہۻمنظوؾ’’ 

ؽۻتوۻترجمےۻکاۻدعوۻرکھا۔ۻترجمےۻپرۻقصہۻگوئیۻنہیںۻؽخیاۻبھیۻسا
ّ
اسۻکوۻپرکھناۻۻتناظرۻمیںۻہے،ۻاسیۻی  کاۻاُسلوبۻغالبۻہے۔ۻاف

ۻبہتۻسےۻمقاماتۻپرۻقرآنیۻہے۔اسِۻمیںۻنہیںۻعمدہۻتفسیرۻکوئیۻیہ توۻبھیۻ،تصورۻکرلیںۻبھیۻاگرۻاسِۻکوۻتفسیرۻلیکنۻہیے،چا

 یہۻہےۻہےۻافرۻاسِۻکاۻدفسراۻبڑاۻنقصۻۻگیاۻمدلولاتۻکےۻبالکلۻبرعکسۻمفہوؾۻنظمۻکیا

ع

 

ی

 کہۻشاعرۻضمائرۻکےۻمراجعۻکےۻ

 

ں
ّ
ن 

جاۻۻمیںۻ

ۻیادہزۻمیں‘‘ منظوؾۻاُردفۻترجمہ’’نسبتۻۻتماؾۻمنظوؾۻترجموںۻکیۻیگراغلاطۻدۻکیۻتعیینۻ۔ۻمراجعۻکیبہۻجاۻخطاۻکےۻمرتکبۻہوئےۻہیں

کہۻۻصفحہۻبہۻصفحہۻنظرۻآتےۻہیںۻاشعارۻبھیۻیسے۔اہیںۻکمۻنہیںۻتعدادۻمیںۻبھیۻسےۻفرفگزاشتیںۻاُؿۻکےۻاجزاۻیا یتوں۔ۻآہیں

ۻکیۻیفردۻہے۔ۻشاعرۻموصوػۻقافیہۻیمفہوؾۻاخذۻکرنےۻسےۻقاصرۻرہتاۻہے،ۻبالکلۻبےۻسرۻفپاۻشاعرۻاُؿۻسےۻکوئیۻیقار

ۻہے،ۻاؿۻمیںۻگیاۻیاسےۻکاؾۻچلاۻیفصرػۻردۻجنۻمیںۻہیںۻیسےااشعارۻہرۻصفحےۻپرۻآٹھۻدسۻۻ،ہیںۻفاقفۻنہیںۻسےۻبھیۻیاتمباد

 ہے۔ۻنہیںۻقافیہ

توۻۻافرۻحظۻحاصلۻکرناۻچاہیںۻپڑھیںۻکےۻطورۻپرۻبھیۻیترجمےۻکوۻمتنِۻقرآؿۻسےۻعلاحدہۻکرکےۻصرػۻشاعرۻسا 

ہۻفۻیک۔ۻاپسۻمنظرۻرکھتےۻہیںۻیمترم ۻلکھنوۻیکہبافجودۻ،ہیںۻںغلطیاۻکیۻیاتمبادۻکیۻؿزباؿۻفبیاۻ۔ۻاسِۻمیںنامرادۻرہتےۻہیں

ۻکوۻاُردفۻزباؿۻکاۻاؾُۻالقر ۻبڑھیۻاُردفۻپلیۻآغوشۻمیںۻافرۻالٰہۻبادۻکےۻساتھۻساتھۻاسۻشہرۻکیۻسمجھاۻجاتاۻتھا،ۻدہلیۻی  دفرۻتھاۻکہۻلکھنؤ

۔ۻتوقعۻنہۻتھیۻاسۻکیۻ،گیاسۻقدرۻاغلاطۻہوںۻ کیۻبیاؿسپوتۻسےۻاُردفۻزباؿۻفۻیککےۻاۻہے۔ۻاسِۻسرزمینۻافرۻجواؿۻہوئی

ۻشخصۻاُردفۻکےۻساتھۻاسۻقسمۻکاۻسلوکۻکرتاۻتوۻباتۻسمجھۻمیںۻکاۻکوئیۻیشپختوؿۻخوا،ۻسندھ،ۻآساؾۻافرۻبنگلہۻدۻبلوچستاؿ،ۻخیبر

 محاؽۻتھا۔ۻکرےۻگا،ۻاسۻکاۻتصورۻبھیۻیسالکھنؤۻکاۻفرزندۻاۻہے،ۻلیکنۻآتی

zz 
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ۻ،،بیرفت،ۻتحقیق:ۻسامیۻبنۻمحمدۻسلامہ،دارۻطیبہتفسیر القرا

 99۲،ۻص۱جزفۻ(،ۻءۺۺۺ1ھ/1391،ۻ9ط:

 ۱1۸فرماؿۻعلی،ۻالقرآؿۻالحکیمۻمترم ،ۻص   ۔ۺ

 1ۺ۲محمدۻمحسن،ۻمنظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻص   ۔11

 ۲۸3ایضاً،ۻص   ۔11

 9ۺ۱ایضاً،ۻص   ۔19

 11۲: ۲المائدہ   ۔13

 1۸1منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔13

 39۸ء،ۻص9113،ۻاگستۻ31ط:ۻۻ،،لاہورؿآادارہۻترجماؿۻالقر،معۻمختصرۻحواشیۻؿۻمجیدآترجمۂۻقرۻ،سیدۻ،ابوۻالاعلیٰۻی،مودفد   ۔1۲

 ۱: ۲المائدہ   ۔1۱

 13۹صمنظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻمحمدۻمحسن،ۻ   ۔1۸

 ۱3،ۻص،لاہور،ۻسۻۻؿافتخارۻبکۻڈپو،العواؾۻتحفۃنقوی،ۻالسیدۻمنظورۻحسین،ۻ  ۔1۹

ارۻاکیڈۻ،فضلۻالرحمن،ۻسید   ۔ۺ1
ّ
 ۺ9۸ص،سۻؿۻ،،کراچیکیشنزۻپبلیۻمیمعجمۻالقرآؿ،ۻۻزف

 1۲: 9۹القصصۻ   ۔91

 1ۺ۲منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔91

 ۱1۹،ۻصایضاً   ۔99

ۻبنۻاحمدۻ)ؾ:   ۔93 ۻبنۻعمرف ۻالقاسمۻمحمود ۻابو ۻاللہ، ۻجار ۻ۲3۹الزمخشری، الکشاف عن حقائق غوامض التنزیل وعیون ھ(،



 مطالعہ تنقیدی منظوؾۻترجمۂۻقرآؿ:ایک سیدمحمدمحسنۻافرۻاُؿۻکا

9۹ 

 

 
؛ۻبغوی،ۻمحیۻالسنہ،ۻابوۻمحمدۻحسینۻ3۲1،ۻص3ھ،ۻج131۸،ۻ3ط:،ۻ ،بیرفت،ۻدارۻالکتابۻالعربیالْقاویل فی وجوه التاویل

،ۻتحقیق:ۻعبدۻالرزاؼۻالمہدی،ۻ‘‘تفسیر البػوی’’روف به معالم التنزیل فی تفسیر القرآن المعھ(،ۻ۲11بنۻمسعود)ؾ:

 93۹،ۻص۱ھ،ۻج1391،ۻ1ط:،ۻ ،بیرفتدارۻاحیاءۻالتراثۻالعربی

 ۺ1: 9۹القصصۻ   ۔93

 1ۺ۲ -1ۺ۲منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔9۲

؛ۻابوۻسعودۻالعمادیۻالحنفی،ۻمحمدۻبنۻمحمدۻبنۻ99۲،ۻص۱،ۻجتفسیر ابن کثیر؛ۻابنۻکثیر،ۻ۹ۺ1،ۻص۱،ۻجتفسیر البػویبغوی،ۻ   ۔9۱

ۻ ۻ۹9ۺمصطفیۻ)ؾ: ۻتحقیق:ۻإرشاد العقل السلیم إلی مزایا الکتاب الکریم المعروف به تفسیر أبی سعودھ(، ،

 ۹ۺ9،ۻص3،ۻسۻؿ،ۻجۻ،الریاضالریاضۻالحدیثہۻالقادرۻاحمدۻعطا،ۻمکتبۃعبد

 ۱1۸-۱1۹صۻفرماؿۻعلی،ۻالقرآؿۻالحکیمۻمترم ،ۻ   ۔9۸

 9: 93النور   ۔9۹

 ۲31منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔ۺ9

 ۲۱۱،ۻصؿ ،ۻس ،لاہور۔کراچیجالندھری،ۻفتحۻمحمد،ۻمولانا،ۻفتحۻالحمید،ۻتاجۻکمپنیۻلمیٹڈ  ۔31

 3: 93النور   ۔31

 ۲31-۲31منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔39

 9۸9،ۻصایضاً   ۔33

 ۸ۺ9صفرماؿۻعلی،ۻالقرآؿۻالحکیمۻمترم ،ۻ  ۔33

 ۸: ۱الانعاؾ   ۔3۲

 1۸۲منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔3۱

 1۸1،ۻص(،ۻسۻؿۻ،لاہورلمیٹڈۻتاجۻکمپنیۻ،احمدۻعثمانیۻ:ۻمولاناۻشبیرتفسیرۻ،الہند،ۻمولانا،ۻترجمہۻالقرآؿۻالحکیمۻمحمودۻحسن،ۻ    ۔3۸

 ۺ9: 19یوسف   ۔3۹

 3۲۸منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔ۺ3

 ۺ3۸علی،ۻالقرآؿۻالحکیمۻمترم ،ۻصفرماؿۻ   ۔31

 91: ۱الانعاؾۻ   ۔31

 1۸۸منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ  ۔39

 1۲۸: ۸الاعراػۻ   ۔33

 13۱: 9البقرۃۻ   ۔33

 9۹منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔3۲

 ۺ91،ۻفتحۻالحمید،ۻصھریجالند  ۔3۱

 ۲۸3،ۻصایضاً  ۔3۸



 مطالعہ تنقیدی منظوؾۻترجمۂۻقرآؿ:ایک سیدمحمدمحسنۻافرۻاُؿۻکا

 ۺ9

 

 
ۻاحمدۻبنۻمصطفیۻ)ؾ:   ۔3۹ ۻ13۸1المراغی، ۻالحلبیۻتفسیر المراغیھ(، ۻمصطفیۻالبابی ۻط:،مصر، ۻ1، ۻ13۱۲، ۻج3۱ۺ1ھ/ ،ۻۺ1ء،

 ۺ33،ۻص3،ۻجالکشاف ؛ۻالزمخشری،ۻۻ199ص

 19 :9۸النملۻ  ۔ۺ3

 ۲۸3-۲۸۲منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔۲1

 33۲،ۻصۺ1طبری،ۻتفسیرۻالطبری،ۻج   ۔۲1

 3۲1،ۻص3الزمخشری،ۻالکشاػ،ۻج   ۔۲9

 13-1۲: ۸۲ القیامہ    ۔۲3

 ۹۹۱منظوؾۻارُدفۻترجمہ،ۻصمحمدۻمحسن،ۻ   ۔۲3

 ایضاً   ۔۲۲


